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Please read and understand the product manual completely before assembly
Check against the parts list to make sure all parts are received
Wear proper safety goggles or other protective gears while in assembly
Do not return the product to dealer. They are not equipped to handle your requests.

Missing parts or questions on assembly?
Please call: 1-877-761-2819 or email: cs@tmgindustrial.com

TMG-GSB60U
MANUEL DU PRODUIT

v2025.10.13

SOUFFLEUSE À NEIGE À ESSENCE 60 PO POUR VTT/VCU

· Veuillez lire et comprendre entièrement le manuel du produit avant l'assemblage · Vérifiez la
liste des pièces pour vous assurer que toutes les pièces ont été reçues · Portez des lunettes de
sécurité ou un autre équipement de protection approprié pendant l'assemblage · Ne retournez
pas le produit au détaillant; celui-ci n'est pas équipé pour traiter votre demande.

Pièces manquantes ou questions sur l'assemblage? Appelez-nous
au 1-877-761-2819 ou écrivez à cs@tmgindustrial.com
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WARNING: Read and thoroughly understand all instructions and safety information before operating this Snow blower.
Failure to do so may cause serious injury or death. Do not allow anyone to operate this Snow blower who has not read
this manual. As with all power equipment, a snow blower can be dangerous if used improperly; Do not operate this
snow blower if you have doubts or questions concerning safe operation.

Call our customer service department at 1-877-761-2819, or visit tmgindustrial.com if you have any questions or
concerns about the safe operation of this equipment.

DANGER:

Intended Use
Do Not Use the Snow blower for any purpose other than for which it was designed. Any other use is unauthorized and may
result in serious injury or death.

Personal Protective Equipment
Wear ANSI approved safety goggles, heavy-duty work boots and gloves during set up and operation. While this snow blower
operates at a relatively low noise level, about 74dB, you may want to wear ear plugs or noise deafening headphones.

DANGER:

A SNOW BLOWER IS CAPABLE OF AMPUTATING HANDS AND FEET AND THROWING OBJECTS.
FAILURE TO OBSERVE THE SAFETY INSTRUCTIONS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

CALIFORNIA PROPOSITION 65 WARNING
Engine exhaust, some of its constituents and certain product components contain or emit chemicals known to the state of
California to cause cancer and birth defects or other reproductive harm.

GENERAL SAFETY

Failure to follow warnings, cautions, assembly and operation instructions in the Operation Manual may result in serious injury or
death.

DANGER:

READ THE OPERATION MANUAL BEFOREOPERATION.
Do not permit children to operate this equipment at any time. Do not permit others that have not read and understood the
complete Operation Manual to operate this equipment.
Do not operate the snow blower when under the influence of alcohol, drugs or medication.
Do not allow a person who is tired or otherwise impaired or not completely alert to operate the snow blower.

IMPORTANT SAFETY OPERATION PRACTICESCONSIGNES IMPORTANTES DE SÉCURITÉ D'UTILISATION

AVERTISSEMENT : lisez et comprenez bien toutes les instructions et consignes de sécurité avant d'utiliser cette souffleuse à
neige. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves ou la mort. Ne laissez personne utiliser cette
souffleuse à neige sans avoir lu ce manuel au préalable. Comme tout équipement motorisé, une souffleuse à neige peut être
dangereuse si elle est mal utilisée; n'utilisez pas cette souffleuse si vous avez des doutes ou des questions concernant son
utilisation sécuritaire.

Communiquez avec notre service à la clientèle au 1-877-761-2819, ou visitez tmgindustrial.com si vous
avez des questions ou des préoccupations concernant l'utilisation sécuritaire de cet équipement.

DANGER :

Utilisation prévue

N'utilisez la souffleuse à neige à aucune autre fin que celle pour laquelle elle a été conçue. Toute autre utilisation est non autorisée et peut entraîner des
blessures graves ou la mort.

Équipement de protection individuelle

Portez des lunettes de sécurité homologuées ANSI, des bottes de travail robustes et des gants pendant l'installation et l'utilisation. Bien que cette souffleuse à neige
fonctionne à un niveau de bruit relativement faible, soit environ 74 dB, vous pourriez vouloir porter des bouchons d'oreilles ou un casque antibruit.

DANGER :

UNE SOUFFLEUSE À NEIGE PEUT AMPUTER DES MAINS ET DES PIEDS ET PROJETER DES OBJETS. LE
NON-RESPECT DES CONSIGNES DE SÉCURITÉ PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

AVERTISSEMENT · PROPOSITION 65 DE LA CALIFORNIE

Les gaz d'échappement du moteur, certains de leurs constituants et certains composants du produit contiennent ou dégagent des substances chimiques
reconnues par l'État de la Californie comme pouvant causer le cancer et des malformations congénitales ou d'autres troubles de la reproduction.

SÉCURITÉ GÉNÉRALE

Le non-respect des avertissements, mises en garde et instructions d'assemblage et d'utilisation contenus dans le manuel
d'utilisation peut entraîner des blessures graves ou la mort.

DANGER :

LISEZ LE MANUEL D'UTILISATION AVANT TOUTE UTILISATION.

Ne permettez jamais à des enfants d'utiliser cet équipement. Ne permettez pas à des personnes n'ayant pas lu et compris
l'ensemble du manuel d'utilisation d'utiliser cet équipement. N'utilisez pas la souffleuse à neige sous l'effet de l'alcool, de
drogues ou de médicaments. Ne laissez pas une personne fatiguée, autrement affaiblie ou pas complètement alerte utiliser la
souffleuse à neige.



1. Carefully read in their entirety the vehicle’s operator’s manuals and this equipment’s operator’s manuals before attempting

to assemble or operate the equipment.

Keep both manuals in a safe place for future and regular reference and for ordering replacement parts .

2. The vehicle is designed for off-road usage and should not be operated on public highways. Know and comply with all laws

and regulations governing the use of off-highway vehicles in your area.

3. The vehicle handles and maneuvers differently than a normal passenger car. Sharp high speed turns and abrupt maneuvers

can cause vehicle to roll over or go out of control. Slow down when turning and avoid abrupt maneuvers.

4. Be familiar with all instructions and controls and their proper operation before starting the vehicle.

5. Do not allow children to operate vehicle. Do not allow adults to operate it without proper instruction. Only persons well

acquainted with these rules of safe operation should be allowed to use the equipment.

6. Watch for traffic when operating near or crossing roadways. This vehicle is not intended for use on any public road way.

7. No one should operate this equipment while intoxicated or while taking medication which impairs the senses or reactions.

8. Never carry more than one passenger. This vehicle is designed to carry the driver and one passenger only.

No riders are allowed in cargo box or anywhere else on vehicle.

9. Keep all body parts (i.e. head, arms, hands, legs, feet) inside vehicle when vehicle is in motion.

10. Always remain seated and keep both hands on the steering wheel when driving the vehicle.

11. Sit on the center of the seat and keep both feet within the foot platform perimeter. The foot platform may become slippery

from snow or ice, use extra caution when mounting or dismounting the vehicle.

12. Inspect area around vehicle before moving, especially in reverse. Back up slowly. Always look down and behind before

and while backing to avoid a back-over accident. Keep bystanders out of area.

13. Do not mount or leave vehicle while it is in motion or in actual operation.

14. Never leave vehicle unattended with the key in the ignition. Always turn key to the “Stop” position, set the parking brake and

remove key.

15. Check overhead clearances carefully before driving under low hanging tree branches, wires, etc.,or in any other situation

where the operator or passenger may be struck or pulled from the unit. Such negligence could result in serious injury.

16. Engine must be stopped when cleaning, servicing, adjusting, repairing, or installing attachments on utility vehicle.

17. The vehicle and attachment should be stopped and inspected for damage after striking a foreign object.

The damage should be repaired before restarting and operating the equipment.

18. Do not start and run vehicle in an inside area, unless it is adequately ventilated. Engine exhaust contains carbon

monoxide fumes, which are very poisonous and can be deadly.

19. Always inspect the vehicle each time you use it to make sure it is in safe operating condition.

20. Operate blade only in daylight or in good artificial light.

Always use vehicle lights while operating in low light situations.

21. Avoid overturns—Do not clear snow across the face of slopes. Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

Do not attempt to clear steep slopes.

22. No one should be allowed near the working area when the blade is being operated.

23. Do not overload the vehicle capacity by attempting to clear snow at too fast of a rate. Take the time to do the job in a safe

manner.

24. Be careful to avoid catching the blade on stumps or other immovable objects.

25. Never use the blade to tow another object.

26. Use extreme care when operating close to ditches, fences or on hillsides.

27. Be sure that the blade is fully raised and is in the straightforward position when in transport.

28. When turning close to buildings or passing through narrow areas, be sure to allow sufficient clearance for the blade.

29. If situations occur which are not covered in this manual use care and good judgement. Contact your local TMG dealer, or

Call toll free 1-877-761-2819 for assistance.

1. Lisez attentivement et en entier les manuels de l'utilisateur du véhicule et de cet équipement avant de tenter de
l'assembler ou de l'utiliser. Conservez les deux manuels en lieu sûr pour vous y référer régulièrement et pour commander
des pièces de rechange.

2. Le véhicule est conçu pour un usage hors route et ne doit pas être utilisé sur les voies publiques. Connaissez et
respectez toutes les lois et règlements régissant l'utilisation des véhicules hors route dans votre région.

3. Le véhicule se manie et man·uvre différemment d'une voiture particulière normale. Des virages serrés à haute vitesse et des man·uvres
brusques peuvent faire basculer le véhicule ou lui faire perdre le contrôle. Ralentissez dans les virages et évitez les man·uvres brusques.

4. Familiarisez-vous avec toutes les instructions et commandes ainsi que leur bon fonctionnement avant de démarrer le véhicule.

5. Ne laissez pas des enfants utiliser le véhicule. Ne laissez pas des adultes l'utiliser sans instructions appropriées. Seules les
personnes bien familiarisées avec ces règles d'utilisation sécuritaire devraient être autorisées à utiliser l'équipement.

6. Surveillez la circulation lorsque vous circulez près de routes ou que vous les traversez. Ce véhicule n'est pas destiné à être utilisé sur une voie publique.

7. Personne ne doit utiliser cet équipement en état d'ébriété ou sous l'effet de médicaments qui altèrent les sens ou les réactions.

8. Ne transportez jamais plus d'un passager. Ce véhicule est conçu pour transporter le conducteur et un
seul passager. Aucun passager n'est autorisé dans la boîte de chargement ou ailleurs sur le véhicule.

9. Gardez toutes les parties du corps (c.-à-d. tête, bras, mains, jambes, pieds) à l'intérieur du véhicule lorsque celui-ci est en mouvement.

10. Restez toujours assis et gardez les deux mains sur le volant lorsque vous conduisez le véhicule.

11. Asseyez-vous au centre du siège et gardez les deux pieds à l'intérieur du périmètre du plancher. Le plancher peut devenir
glissant à cause de la neige ou de la glace; soyez particulièrement prudent en montant ou en descendant du véhicule.

12. Inspectez la zone autour du véhicule avant de le déplacer, surtout en marche arrière. Reculez lentement. Regardez toujours
vers le bas et derrière avant et pendant la marche arrière pour éviter un accident. Gardez les curieux à l'écart de la zone.

13. Ne montez pas à bord et ne quittez pas le véhicule pendant qu'il est en mouvement ou en fonctionnement.

14. Ne laissez jamais le véhicule sans surveillance avec la clé dans le contact. Tournez toujours la clé à la position « Arrêt »,
serrez le frein de stationnement et retirez la clé.

15. Vérifiez attentivement le dégagement en hauteur avant de passer sous des branches basses, des fils, etc., ou dans toute autre situation où le
conducteur ou le passager pourrait être heurté ou éjecté du véhicule. Une telle négligence pourrait entraîner des blessures graves.

16. Le moteur doit être arrêté lors du nettoyage, de l'entretien, du réglage, de la réparation ou de l'installation d'accessoires sur le véhicule utilitaire.

17. Le véhicule et l'accessoire doivent être arrêtés et inspectés pour vérifier s'il y a des dommages après avoir
heurté un objet étranger. Les dommages doivent être réparés avant de redémarrer et d'utiliser l'équipement.

18. Ne démarrez pas et ne faites pas fonctionner le véhicule à l'intérieur, sauf si la zone est adéquatement ventilée.
Les gaz d'échappement du moteur contiennent du monoxyde de carbone, qui est très toxique et peut être mortel.

19. Inspectez toujours le véhicule avant chaque utilisation pour vous assurer qu'il est en état de fonctionner de façon sécuritaire.

20. Utilisez la lame uniquement de jour ou sous un bon éclairage artificiel. Utilisez
toujours les phares du véhicule lorsque vous travaillez dans des conditions de faible
luminosité.

21. Évitez les renversements · ne déneigez pas en travers d'une pente. Faites preuve d'une extrême prudence en changeant de
direction sur une pente. N'essayez pas de déneiger des pentes abruptes.

22. Personne ne devrait être autorisé à s'approcher de la zone de travail pendant que la lame fonctionne.

23. Ne surchargez pas la capacité du véhicule en essayant de déneiger trop rapidement. Prenez le temps de faire le travail
de façon sécuritaire.

24. Faites attention d'éviter d'accrocher la lame sur des souches ou d'autres objets immobiles.

25. N'utilisez jamais la lame pour remorquer un autre objet.

26. Soyez extrêmement prudent lorsque vous travaillez près de fossés, de clôtures ou sur des pentes.

27. Assurez-vous que la lame est complètement relevée et en position droite pendant le transport.

28. Lorsque vous tournez près de bâtiments ou que vous passez dans des zones étroites, assurez-vous de laisser un dégagement suffisant pour la lame.

29. Si des situations non couvertes par ce manuel se présentent, faites preuve de prudence et de bon jugement.
Communiquez avec votre détaillant TMG local ou appelez sans frais au 1-877-761-2819 pour obtenir de l'aide.



Slope Operation
Slopes are a major factor related to loss of control and rollover accidents, which can result in severe injury or death. If a slope is
steeper than a 15° incline, do not operate this unit on that area. Exercise extreme caution while operating on slopes.
Do:
1. Travel straight up and down slopes, not across.
2. Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
3. Travel slowly while on a slope. Always keep the forward speed limited when going down slopes.
4. Keep all movement on the slopes slow and gradual. Avoid starting or stopping on a slope.

Do Not:
1. Do not travel near drop-offs, ditches or embankments. The vehicle could suddenly turn over if a wheel is over the edge of a

cliff, ditch or if an edge caves in with the weight of the unit.
2. Do not stop or start suddenly when going uphill or downhill. Be especially cautious when changing direction on slopes.
3. Do not turn sideways to the hill. The vehicle may roll over. If you must turn, go slow and do so carefully and gradually.

Children
Tragic accidents can occur if the operator is not alert to the presence of children. Children are often attracted to the vehicle.
They do not understand the dangers. Never assume that children will remain where you last saw
them. Avoid run over accidents.
a. Keep children out of the immediate area of the vehicle and in watchful care of a responsible adult other than the operator.
b. Be alert and turn the vehicle off if a child enters the area.
c. Before and while reversing, look behind and down for small children.
d. Never carry small children, they may fall off and be seriously injured or interfere with safe vehicle operation.
e. Use extreme care while approaching blind corners, doorways, shrubs, trees or other objects that may block your vision of a

child who may run into the path of the vehicle.
f. Remove key when vehicle is unattended to prevent unauthorized operation. Never allow children under 16 years old to

operate this vehicle.
g. Children 16 years old and over should read and understand the operation instructions and safety rules for the vehicle and

equipment, and should be trained and supervised by an adult.
h. Do not let children ride in the cargo box, in the driver’s or passenger’s lap or anywhere other than the passenger seat. Never

give small children a ride; not even in the passenger seat. They may fall off.

WARNING: Your Responsibility—Restrict the use of this power machine to persons who read, understand and follow
the warnings and instructions in this manual and on the machine.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Utilisation en pente

Les pentes sont un facteur important de perte de contrôle et d'accidents de renversement, pouvant entraîner des blessures
graves ou la mort. Si une pente est plus abrupte qu'une inclinaison de 15°, n'utilisez pas l'appareil dans cette zone. Faites
preuve d'une extrême prudence lorsque vous travaillez sur des pentes. À faire : 1. Déplacez-vous en ligne droite, de haut en
bas, jamais en travers des pentes. 2. Faites preuve d'une extrême prudence en changeant de direction sur une pente. 3.
Déplacez-vous lentement sur une pente. Limitez toujours la vitesse d'avancement en descendant une pente. 4. Effectuez
tous les mouvements sur les pentes lentement et graduellement. Évitez de démarrer ou de vous arrêter sur une pente.

À ne pas faire : 1. Ne circulez pas près de dénivellations, de fossés ou de talus. Le véhicule pourrait soudainement basculer
si une roue dépasse le bord d'une falaise, d'un fossé, ou si un bord s'effondre sous le poids de l'appareil. 2. Ne vous
arrêtez pas et ne démarrez pas brusquement en montant ou en descendant une pente. Soyez particulièrement prudent en
changeant de direction sur une pente. 3. Ne tournez pas de côté sur une pente; le véhicule pourrait se renverser. Si vous
devez tourner, faites-le lentement, avec prudence et progressivement.

Enfants

Des accidents tragiques peuvent survenir si le conducteur n'est pas attentif à la présence d'enfants. Les enfants sont
souvent attirés par le véhicule. Ils ne comprennent pas les dangers. Ne présumez jamais que les enfants resteront où vous
les avez vus la dernière fois. Évitez les accidents de renversement. a. Gardez les enfants à l'écart de la zone immédiate du
véhicule et sous la surveillance attentive d'un adulte responsable autre que le conducteur. b. Soyez attentif et arrêtez le
véhicule si un enfant pénètre dans la zone. c. Avant et pendant la marche arrière, regardez derrière et en bas pour repérer les
petits enfants. d. Ne transportez jamais de jeunes enfants; ils pourraient tomber et être gravement blessés ou nuire à
l'utilisation sécuritaire du véhicule. e. Soyez extrêmement prudent en vous approchant d'angles morts, de portes, d'arbustes,
d'arbres ou d'autres objets pouvant bloquer votre vue d'un enfant qui pourrait se précipiter devant le véhicule. f. Retirez la
clé lorsque le véhicule est sans surveillance pour éviter toute utilisation non autorisée. Ne laissez jamais des enfants de
moins de 16 ans utiliser ce véhicule. g. Les enfants de 16 ans et plus devraient lire et comprendre les instructions
d'utilisation et les règles de sécurité du véhicule et de l'équipement, et devraient être formés et supervisés par un adulte. h. Ne
laissez pas les enfants monter dans la boîte de chargement, sur les genoux du conducteur ou du passager, ou ailleurs
que sur le siège passager. Ne faites jamais monter un jeune enfant, même sur le siège passager; il pourrait tomber.

AVERTISSEMENT : votre responsabilité · restreignez l'utilisation de cette machine motorisée aux personnes qui lisent,
comprennent et respectent les avertissements et instructions contenus dans ce manuel et sur la machine.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS!



SAFETY LABELS
Safety labels on the snow blower are to remind you of important information while you are operating the unit.
Make sure all safety warning decals are attached and in readable condition. Replace missing or defaced decals. Contact TMG
Industrial at 1-877-761-2819 for replacement decals.
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ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ

Les étiquettes de sécurité apposées sur la souffleuse à neige servent à vous rappeler des renseignements importants pendant l'utilisation
de l'appareil. Assurez-vous que tous les autocollants d'avertissement sont bien fixés et lisibles. Remplacez les autocollants manquants
ou endommagés. Communiquez avec TMG Industrial au 1-877-761-2819 pour obtenir des autocollants de remplacement.
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PRODUCTS SPECIFICATIONS

Model No. TMG-GSB60U
Operating width 60 inch/1500mm
Intake height 30 inch/762mm
Clearing depth 20 inch/500mm
Throwing distance 50 feet/15240mm
Auger diameter 13 inch/325mm
Auger impeller 16 inch/406mm
Chute rotation 210° turning radius on console
Power and type 420CC single cylinder, air cooled, 4-sroke, OHV
Shipping Weight 475 lb/214kg
Shipping Size 64”x45”x34”/1626x1143x864mm

PRODUCTS PARTS IDENTIFICATION

Operation Light

Adjustable Chute
Gas Engine

Adjustable
Skid Shoe

Electric Control
Clutch

Safety Chain
Assy

Conneting Plate
Assy

16” Wheel

Control Wire
Socket

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

N° de modèle TMG-GSB60U

Largeur de travail 60 po/1500 mm

Hauteur d'admission 30 po/762 mm

Profondeur de déneigement 20 po/500 mm

Distance de projection 50 pi/15240 mm

Diamètre de la tarière 13 po/325 mm

Turbine de la tarière 16 po/406 mm

Rotation de la goulotte Rayon de braquage de 210° à la console

Puissance et type Monocylindre 420 cc, refroidi par air, 4 temps, ACT

Poids d'expédition 475 lb/214 kg

Dimensions d'expédition 64 po x 45 po x 34 po/1626 x 1143 x 864 mm

IDENTIFICATION DES PIÈCES DU PRODUIT

Goulotte réglable   Moteur à essence

Commande électrique

Embrayage

Plaque de raccordement

Ens.

Chaîne de sécurité

Ens.

Roue de 16 po

Réglable Lumière de travail
Patin

Câble de commande

Prise



BEFORE INSTALLATION AND OPERATION:
Be sure to read this owner’s manual and understand its contents prior to using the snow blower. If there is
anything in this manual you do not understand, please contact your authorized dealer, or TMG Industrial
Customer Service at 1-877-761-2819. We will be glad to answer your questions.

TMG Industrial cares about your safety, and the safety of others who use, or are in the vicinity of the snow
blower. TMG Industrial takes great pride in engineering and building quality equipment with operator safety
in mind, but the responsibility for the safe use of this equipment ultimately belongs to the operator.

Never let anyone use the TMG Industrial’s snow blower unless they have first read this owner’s manual.

SPECIAL NOTE: The information and illustrations contained in this TMG Industrial snow blower owner’s manual were current at
the time of publication. TMG Industrial reserves the right to redesign all or any portion of this equipment and the owner’s
manual at any time without notification. For questions or concerns, or to inquire about updates, please contact your authorized
dealer or the TMG Industrial Customer Service Team at 1-877-761-2819.

IMPORTANT: Refer to your Owner’s Manual for any information relating to the use of your 4x4 unit. These instructions are for
assembly of your new acces-sory to further enhance your UTV experience.

INSTALLING THE SNOW BLOWER

Installing the Mounting Hardware

Install the snow blower mounting brackets
1. Mount the snow blower mounting brackets on the chassis, as shown in

figure 2-1. Use four U bolts and the 3/8 locking nuts in the provided holes.
See Fig.2-1/2-2.

2. Securely tighten the 3/8” bolts to 25ft. lbs.

INSTALLATION

Fig. 2-1

Fig. 2-2

INSTALLATION

AVANT L'INSTALLATION ET L'UTILISATION :

Assurez-vous de lire ce manuel du propriétaire et d'en comprendre le contenu avant d'utiliser la souffleuse à neige. Si un
élément de ce manuel vous semble incompréhensible, communiquez avec votre détaillant autorisé ou avec le Service à la
clientèle de TMG Industrial au 1-877-761-2819. Nous serons heureux de répondre à vos questions.

TMG Industrial se soucie de votre sécurité et de celle des autres personnes qui utilisent la souffleuse à neige ou qui se
trouvent à proximité. TMG Industrial met un point d'honneur à concevoir et à fabriquer un équipement de qualité en tenant
compte de la sécurité de l'utilisateur, mais la responsabilité de l'utilisation sécuritaire de cet équipement incombe ultimement à
l'utilisateur.

Ne laissez jamais quiconque utiliser la souffleuse à neige de TMG Industrial sans avoir d'abord lu ce manuel du propriétaire.

REMARQUE SPÉCIALE : les renseignements et illustrations contenus dans ce manuel du propriétaire de la souffleuse à neige TMG
Industrial étaient à jour au moment de la publication. TMG Industrial se réserve le droit de modifier la conception de tout ou partie de cet
équipement et du manuel du propriétaire en tout temps et sans préavis. Pour toute question ou préoccupation, ou pour vous renseigner sur
les mises à jour, veuillez communiquer avec votre détaillant autorisé ou avec l'équipe du Service à la clientèle de TMG Industrial au
1-877-761-2819.

IMPORTANT : consultez le manuel du propriétaire de votre véhicule pour tout renseignement relatif à l'utilisation de votre véhicule 4x4.
Ces instructions concernent l'assemblage de votre nouvel accessoire afin d'améliorer davantage votre expérience avec votre VCU.

INSTALLATION DE LA SOUFFLEUSE À NEIGE

Installation de la quincaillerie de montage

Installez les supports de montage de la souffleuse à neige. 1. Montez les
supports de montage de la souffleuse sur le châssis, comme illustré à la
figure 2-1. Utilisez les quatre boulons en U et les écrous de blocage de 3/8
po dans les trous prévus. Voir fig. 2-1/2-2.

2. Serrez fermement les boulons de 3/8 po à 25 pi-lb.

Fig. 2-1

Fig. 2-2



Install the Connecting Frame：
1. Insert the three-hole end of the connecting frame into the corresponding location

of the snow blower. See figure 2-3.
2. Use two B type pins 10×65 and two pin buckle to tighten the holes.

Tip: You can select two of the three holes on the connecting frame to adjust the
distance between the snow blower.

Connect the snow blower and UTV, and install the Hook:
1. Connect the corresponding location of the bracket to the previously installed snow

blower car frame, as shown in figure 2-5, 2-6.
2. Use two locating pins to fix the provided holes.
3. Remove the pin and the piston pin on the snow blower and mount the hook on the

UTV to the snow blower, as shown in figure 2-4.
4. Put the iron cable the V-shaped groove of the V-shaped pulley, please don’t miss

pulley spacers.

Install the Chain：
Rotate the square tube connected with the iron chain to adjust the appropriate
length, and hook the two hooks on the plow to the front safety frame of UTV, so that
it can be effectively fixed to prevent the plow from swinging, as shown in figure 2-7.
Tip:
Not only the square tube can adjust the length, but also the number of chain nodes
can adjust the length.

Install the Wire Harness：
1. Unscrew two bolts and open the hood, as shown in figure 2-8.
2. As shown in figure 2-9, unscrew the two nuts on the battery and connect the main

cord on the wire harness of the controller into the battery.
3. Connecting 1# plug with 2# socket in figure 2-10.

Fig. 2-3

Fig. 2-4

Not include

Fig. 2-6

Fig. 2-7

HookSquare Tube

Fig. 2-10
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Fig. 2-5

Fig. 2-8

Fig. 2-9

Installez le cadre de raccordement :

1. Insérez l'extrémité à trois trous du cadre de raccordement dans l'emplacement
correspondant de la souffleuse à neige. Voir figure 2-3. 2. Utilisez deux goupilles de type B
10 × 65 et deux attaches de goupille pour serrer les trous.

Fig. 2-3

Conseil : vous pouvez choisir deux des trois trous du cadre de
raccordement pour ajuster la distance par rapport à la souffleuse à neige.

Raccordez la souffleuse à neige et le VCU, et installez le crochet : 1. Raccordez
l'emplacement correspondant du support au châssis de la souffleuse à neige déjà
installé, comme illustré aux figures 2-5 et 2-6. 2. Utilisez deux goupilles de
positionnement pour fixer les trous prévus. 3. Retirez la goupille et l'axe de piston
sur la souffleuse à neige, puis montez le crochet du VCU sur la souffleuse à neige,
comme illustré à la figure 2-4. 4. Placez le câble métallique dans la rainure en V de la
poulie en V; veillez à ne pas oublier les entretoises de la poulie.

Fig. 2-4

Non inclus

Fig. 2-6Fig. 2-5

Installez la chaîne : faites pivoter le tube carré relié à la chaîne métallique pour
ajuster la longueur appropriée, puis accrochez les deux crochets de la lame au
cadre de sécurité avant du VCU afin qu'elle soit efficacement fixée pour l'empêcher
de se balancer, comme illustré à la figure 2-7. Conseil : non seulement le tube
carré permet d'ajuster la longueur, mais le nombre de maillons de la chaîne le
permet également.

Fig. 2-7

Crochet du tube carré

Installez le faisceau de câbles : 1. Dévissez les deux boulons et ouvrez le capot,
comme illustré à la figure 2-8. 2. Comme illustré à la figure 2-9, dévissez les deux
écrous sur la batterie et raccordez le câble principal du faisceau de câbles du
contrôleur à la batterie. 3. Raccordez la fiche n° 1 à la prise n° 2, comme illustré à la
figure 2-10.

Fig. 2-8

Fig. 2-9
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Fig. 2-102



OPERATION PRECAUTIONS
DANGER:

COMPLETELY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL BEFORE ATTEMPTING TO OPERATE
THE SNOW BLOWER
1. Keep all safety guards in place and in proper working order at all times.
2. NEVER place fingers, hands, or body near the snow blower when it is running. Do not lean or reach over the snow blower

when the machine is running.

DANGER:

STOP THE ENGINE TO UNCLOG THE DISCHARGE CHUTE. NEVER USE YOUR HAND TO CLEAN OUT

THE DISCHARGE CHUTE OR AUGERS.
3. Always stop the engine to dislodge snow from the discharge chute or from the augers. Wait ten seconds for the augers to

stop rotating. Never use your hands to clear out the augers or discharge chute. Always use the clear-out tool provided or a
similar tool.

4. Keep all people (except the operator) a minimum of 25 feet from the snow blower during operation.
5. Always aim the discharge chute away from people and animals.
6. Do not leave the snow blower unattended when it is running. Turn off the engine before leaving the area.
7. Do not use this piece of equipment while tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.
8. Parts, especially exhaust system components, get very hot during use. Stay clear of hot parts.
9. Use extra caution when operating on gravel or other loose material.

CAUTION:

DISENGAGE ALL CONTROL LEVERS AND STOP THE ENGINE BEFORE YOU LEAVE THE OPERATING
SWITCH.
Wait until the auger/impeller comes to a complete stop before unclogging the chute assembly, making any adjustments, or
inspections.
1. Exercise caution to avoid slipping or falling, especially when operating in reverse.
2. Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used. Remove all foreign objects, which could be tripped over or

thrown by the auger/impeller.
3. Always wear safety glasses or eye shields during operation and while performing an adjustment or repair to protect your

eyes. Thrown objects which ricochet can cause serious injury to the eyes.
4. Operate the equipment with appropriate footware, gloves and clothing. Avoid loose fitting clothing that can get caught in

moving parts.
5. After striking a foreign object, stop the engine, remove the wire from the spark plug, thoroughly inspect the snow blower for

any damage, and repair the damage before restarting and operating the snow blower.
6. The auger and drive controls must be depressed to operate. Do not override this safety feature. Both control levers must

operate easily and automatically return to the disengaged position when released.
7. Do not overload the snow blower by attempting to clear snow too quickly.
8. Do not operate at high speed on icy or slippery surfaces.
9. Always be sure of your footing especially when driving in reverse.
10. If the snow blower should vibrate abnormally, stop the engine immediately, disconnect the spark plug and inspect for

damage.

OPERATIONFONCTIONNEMENT

PRÉCAUTIONS D'UTILISATION

DANGER :

LISEZ ET COMPRENEZ ENTIÈREMENT CE MANUEL AVANT DE TENTER D'UTILISER LA SOUFFLEUSE À NEIGE

1. Gardez tous les dispositifs de protection en place et en bon état de fonctionnement en tout temps. 2. Ne placez
JAMAIS les doigts, les mains ou une partie du corps près de la souffleuse à neige lorsqu'elle est en marche. Ne vous
penchez pas et ne tendez pas le bras au-dessus de la souffleuse pendant qu'elle fonctionne.

DANGER :

ARRÊTEZ LE MOTEUR POUR DÉBLOQUER LA GOULOTTE D'ÉJECTION. N'UTILISEZ
JAMAIS VOS MAINS POUR NETTOYER LA GOULOTTE D'ÉJECTION OU LES TARIÈRES.

3. Arrêtez toujours le moteur pour déloger la neige de la goulotte d'éjection ou des tarières. Attendez dix secondes que les
tarières cessent de tourner. N'utilisez jamais vos mains pour nettoyer les tarières ou la goulotte d'éjection. Utilisez
toujours l'outil de nettoyage fourni ou un outil similaire. 4. Gardez toutes les personnes (sauf le conducteur) à au moins
25 pieds de la souffleuse à neige pendant son utilisation. 5. Dirigez toujours la goulotte d'éjection loin des personnes et
des animaux. 6. Ne laissez pas la souffleuse à neige sans surveillance pendant qu'elle fonctionne. Éteignez le moteur
avant de quitter la zone. 7. N'utilisez pas cet équipement si vous êtes fatigué ou sous l'effet de drogues, d'alcool ou de
médicaments. 8. Les pièces, en particulier les composants du système d'échappement, deviennent très chaudes pendant
l'utilisation. Restez à l'écart des pièces chaudes. 9. Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez sur du gravier ou
un autre matériau meuble.

ATTENTION :

DÉSENGAGEZ TOUS LES LEVIERS DE COMMANDE ET ARRÊTEZ LE MOTEUR AVANT DE QUITTER L'INTERRUPTEUR DE COMMANDE.

Attendez que la tarière/turbine s'immobilise complètement avant de débloquer la goulotte, d'effectuer des réglages ou des
inspections. 1. Faites preuve de prudence pour éviter de glisser ou de tomber, surtout en marche arrière. 2. Inspectez
minutieusement la zone où l'équipement sera utilisé. Retirez tout objet étranger qui pourrait faire trébucher quelqu'un ou être
projeté par la tarière/turbine. 3. Portez toujours des lunettes de sécurité ou une protection oculaire pendant l'utilisation, les
réglages ou les réparations afin de protéger vos yeux. Les objets projetés qui ricochent peuvent causer des blessures graves
aux yeux. 4. Utilisez l'équipement avec des chaussures, des gants et des vêtements appropriés. Évitez les vêtements amples
qui pourraient se coincer dans les pièces mobiles. 5. Après avoir heurté un objet étranger, arrêtez le moteur, retirez le fil de la
bougie d'allumage, inspectez minutieusement la souffleuse pour tout dommage, et réparez les dommages avant de
redémarrer et d'utiliser la souffleuse. 6. Les commandes de la tarière et d'entraînement doivent être enfoncées pour
fonctionner. Ne contournez pas cette fonction de sécurité. Les deux leviers de commande doivent fonctionner facilement et
revenir automatiquement à la position désengagée lorsqu'ils sont relâchés. 7. Ne surchargez pas la souffleuse en essayant de
déneiger trop rapidement. 8. N'utilisez pas l'appareil à haute vitesse sur des surfaces glacées ou glissantes. 9. Assurez-vous
toujours de votre appui, surtout en conduisant en marche arrière. 10. Si la souffleuse vibre anormalement, arrêtez
immédiatement le moteur, débranchez la bougie d'allumage et vérifiez s'il y a des dommages.



FILLING WITH GASOLINE AND OIL
WARNING:

FUEL IS HIGHLY FLAMMABLE AND POISONOUS ALWAYS FILL THE TANK WITH ENGINE OFF AND COOL.
ALWAYS CHECK THE FUEL LEVEL BEFORE OPERATING.

Allow the engine to cool for at least two minutes before removing the fuel cap.
1. Place the snow blower on a level surface outdoors to fuel.
2. The fuel tank holds approximately 1.55 gallons of fuel. 87+ octane unleaded

gasoline is recommended. Do not fill above the top of the fuel filter. Replace
the fuel cap securely and wipe any excess from the fuel tank before starting
the snow blower.

WARNING:

DO NOT REFUEL INDOORS OR NEAR ANY SOURCE OF
POSSIBLE COMBUSTION.
DO NOT SMOKE WHILE FUELING.
DO NOT OVERFILL.

THE SNOW BLOWER IS SHIPPED WITHOUT
FLUIDS.YOU MUST ADD OIL BEFORE STARTING
THE ENGINE.

3. Add engine oil to the upper level of the oil filler hole. SAE 10/30 motor oil is
recommended for most environmental conditions. The oil capacity is 1.16
quart (1.1L).

Note: Do not thread the dipstick in when checking the oil level.

BATTERY PROCEDURE
In addition to the auto starter, the engine is capable of recoil starter if auto start fault. When you use auto start, will require the
purchaser to provide a hook-up to an external 12-volt size battery . Battery should have a minimum rating of 20 amp-hour. You
may also choose to use a “jump” from a service vehicle’s battery or an external battery set on the ground.
See engine Owner’s Manual for more information regarding battery cable size and length recommendations.
Follow instructions below for connecting and disconnecting the battery. After starting engine, a battery is required too, it must
to remain connected without damaging the auto start switch of compressor.

WARNING: Battery hazards
Batteries contain caustic acid, can emit explosive gases, and can cause electric shock. Caution must be exercised when
making connections to a battery to avoid shock, contact with acid, and prevent any sparking that could lead to an explosion.

Eye/skin protection. Always wear eye protection and protective clothing when connecting or disconnecting battery.

Electric shock Prevention. Never touch both battery terminals at the same time with your hand or any non- insulated tools.

Acid/skin contact. If battery acid contacts skin or clothing, flush immediately with water and neutralize with baking soda.

REMPLISSAGE D'ESSENCE ET D'HUILE

AVERTISSEMENT :

LE CARBURANT EST HAUTEMENT INFLAMMABLE ET TOXIQUE. REMPLISSEZ TOUJOURS LE RÉSERVOIR LORSQUE LE
MOTEUR EST ÉTEINT ET FROID. VÉRIFIEZ TOUJOURS LE NIVEAU DE CARBURANT AVANT D'UTILISER L'APPAREIL.

Laissez le moteur refroidir pendant au moins deux minutes avant de retirer le
bouchon de carburant. 1. Placez la souffleuse à neige sur une surface de niveau
à l'extérieur pour faire le plein. 2. Le réservoir de carburant contient environ 1,55
gallon de carburant. De l'essence sans plomb à indice d'octane 87+ est
recommandée. Ne remplissez pas au-delà du haut du filtre à carburant. Remettez
bien le bouchon de carburant et essuyez tout excédent sur le réservoir avant de
démarrer la souffleuse.

AVERTISSEMENT :

NE FAITES PAS LE PLEIN À L'INTÉRIEUR NI PRÈS DE
TOUTE SOURCE DE COMBUSTION POSSIBLE.
NE FUMEZ PAS PENDANT LE RAVITAILLEMENT.
NE REMPLISSEZ PAS EXCESSIVEMENT.

LA SOUFFLEUSE À NEIGE EST EXPÉDIÉE SANS LIQUIDES. VOUS DEVEZ AJOUTER DE L'HUILE AVANT DE DÉMARRER LE MOTEUR.

3. Ajoutez de l'huile à moteur jusqu'au niveau supérieur de l'orifice de remplissage
d'huile. L'huile moteur SAE 10W-30 est recommandée pour la plupart des conditions
environnementales. La capacité d'huile est de 1,16 pinte (1,1 L).

Remarque : ne vissez pas la jauge lors de la vérification du niveau d'huile.

PROCÉDURE RELATIVE À LA BATTERIE

En plus du démarreur automatique, le moteur peut être démarré par lanceur à rappel en cas de défaillance du démarrage automatique.
Pour utiliser le démarrage automatique, l'acheteur devra fournir un raccordement à une batterie externe de 12 volts. La batterie
doit avoir une capacité minimale de 20 ampères-heures. Vous pouvez également choisir d'utiliser un démarrage d'appoint à partir de
la batterie d'un véhicule de service ou d'une batterie externe posée au sol. Consultez le manuel du propriétaire du moteur pour
plus de renseignements sur la taille et la longueur recommandées des câbles de batterie. Suivez les instructions ci-dessous pour
raccorder et débrancher la batterie. Après le démarrage du moteur, une batterie est également nécessaire; elle doit rester raccordée
sans endommager l'interrupteur de démarrage automatique du compresseur.

AVERTISSEMENT : dangers liés à la batterie

Les batteries contiennent de l'acide caustique, peuvent émettre des gaz explosifs et peuvent causer un choc électrique. Il faut faire preuve de
prudence lors du raccordement d'une batterie afin d'éviter les chocs, le contact avec l'acide et toute étincelle pouvant provoquer une explosion.

Protection des yeux et de la peau. Portez toujours une protection oculaire et des vêtements de protection lors du raccordement ou du débranchement de la batterie.

Prévention des chocs électriques. Ne touchez jamais les deux bornes de la batterie en même temps avec la main ou avec un outil non isolé.

Contact de l'acide avec la peau. Si de l'acide de batterie entre en contact avec la peau ou les vêtements, rincez immédiatement à l'eau et neutralisez avec du bicarbonate de
soude.



Battery Connection
Always connect the cables in the following sequence to avoid possible shock.
1. Connect one end of the red (+) cable to compressor auto start switch.
Note: Access to the red(+) from auto start switch.
2. Connect one end of the black (-) cable to black(-) from auto start switch.
3. Connect other end of the red (+) cable to battery positive (+) terminal.
4. Connect other end of the black (-) cable to battery negative (-) terminal as shown.
5. Coat terminals and cable ends with grease if they are to remain permanently connected.

Battery Disconnection
Once operating, the compressor will continue to run whether the battery is connected or not. It can be disconnected while the
compressor is running. The battery should be disconnected from the engine when the compressor is not going to be used for a
long period of time. Always disconnect cables in this reverse sequence to the above connection sequence .
1. First, disconnect the black (-) cable from the battery negative (-) terminal.
2. Next, disconnect the red cable from the battery positive (+) terminal.
3. Disconnect the black (-) cable from the grounding connection.
4. Disconnect the red (+) cable from the starter solenoid terminal.

START THE ENGINE

Recoil Starter
1. To start a cold engine, move the choke to the CHOKE position

(to the left). To restart a warm engine, leave the Choke in the
RUN position (to the right). (See Fig. 3-1).

2. Push the ignition key all the way in. Push the primer two or three
times for cold engine start, making sure to cover vent hole in the
center of the primer when pushing. DO NOT use primer to restart
a warm engine after a short shutdown. Additional priming maybe
necessary if the temperature is below 15° Fahrenheit.

3. Open the fuel valve by moving to the ON position.
4. Slide the throttle 1/3 of the way to the right.
5. Grip the recoil starter handle and pull slowly several times to

allow the gasoline to flow into the engine’s carburetor. Then
pull the recoil starter handle gently until resistance is felt. Allow
cable to retract fully and then pull it quickly.
Repeat until the engine starts.

6. Allow the engine to run for several seconds. The engine will not
develop full power until it reaches the operating temperature.
Then move the choke lever slowly to its RUN position (to the
right). Moving the choke lever too fast could stall the engine.

7. Adjust the throttle as needed (see Fig. 3-2).

CAUTION: Battery connection
Be careful not to connect the battery in reverse polarity, as this will short circuit the battery charging system.
Since the engine has not yet been grounded to the battery ground, your uninsulated tool handles can cause a short circuit if
they also touch a grounded part while tightening the positive battery cable end.

Primer
Button

Ignition
Key

Fuel
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Fig. 3-1

Fig.3-2
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Raccordement de la batterie. Raccordez toujours les câbles dans l'ordre suivant pour
éviter tout choc possible. 1. Raccordez une extrémité du câble rouge (+) à l'interrupteur de
démarrage automatique du compresseur. Remarque : accès au câble rouge (+) depuis
l'interrupteur de démarrage automatique. 2. Raccordez une extrémité du câble noir (-) au
câble noir (-) de l'interrupteur de démarrage automatique. 3. Raccordez l'autre extrémité du
câble rouge (+) à la borne positive (+) de la batterie. 4. Raccordez l'autre extrémité du câble
noir (-) à la borne négative (-) de la batterie, comme illustré. 5. Enduisez les bornes et
les extrémités des câbles de graisse si elles doivent rester raccordées en permanence.

ATTENTION : raccordement de la batterie

Veillez à ne pas raccorder la batterie à l'envers (polarité inversée), car cela court-circuiterait le système de charge de la batterie.
Le moteur n'étant pas encore mis à la masse avec la batterie, les manches non isolés de vos outils peuvent provoquer un
court-circuit s'ils touchent également une pièce mise à la masse pendant le serrage de l'extrémité du câble positif de la batterie.

Débranchement de la batterie. Une fois en marche, le compresseur continuera de fonctionner que la batterie soit raccordée
ou non. Elle peut être débranchée pendant que le compresseur fonctionne. La batterie doit être débranchée du moteur lorsque
le compresseur ne sera pas utilisé pendant une longue période. Débranchez toujours les câbles dans l'ordre inverse de la
séquence de raccordement ci-dessus. 1. Débranchez d'abord le câble noir (-) de la borne négative (-) de la batterie. 2.
Débranchez ensuite le câble rouge de la borne positive (+) de la batterie. 3. Débranchez le câble noir (-) du raccordement à la
masse. 4. Débranchez le câble rouge (+) de la borne du solénoïde de démarrage.

DÉMARRAGE DU MOTEUR

Lanceur à rappel

1. Pour démarrer un moteur froid, déplacez le starter à la position
CHOKE (vers la gauche). Pour redémarrer un moteur chaud,
laissez le starter à la position RUN (vers la droite). (Voir fig. 3-1.)
2. Enfoncez complètement la clé de contact. Appuyez sur la poire
d'amorçage deux ou trois fois pour un démarrage à froid, en veillant
à couvrir l'orifice d'aération au centre de la poire lors de l'appui.
N'UTILISEZ PAS la poire d'amorçage pour redémarrer un moteur
chaud après un arrêt de courte durée. Un amorçage supplémentaire
peut être nécessaire si la température est inférieure à 15 °F. 3.
Ouvrez le robinet de carburant en le plaçant à la position ON. 4.
Faites glisser l'accélérateur au tiers vers la droite. 5. Saisissez la
poignée du lanceur à rappel et tirez lentement à plusieurs reprises
pour permettre à l'essence de s'écouler dans le carburateur du
moteur. Tirez ensuite doucement la poignée du lanceur jusqu'à ce
que vous sentiez une résistance. Laissez le câble se rétracter
complètement, puis tirez-le rapidement. Répétez jusqu'à ce que le
moteur démarre. 6. Laissez le moteur tourner pendant quelques
secondes. Le moteur n'atteindra sa pleine puissance qu'une fois
à température de fonctionnement. Déplacez ensuite lentement le
levier du starter à sa position RUN (vers la droite). Déplacer le
levier du starter trop rapidement pourrait caler le moteur. 7.
Réglez l'accélérateur au besoin (voir fig. 3-2).

ContactPoire d'amorçage

Clé   Robinet de carburant   Accélérateur   Starter

Fig. 3-1

Robinet de carburant   Accélérateur Lanceur à rappel

Fig.3-2



Electric Starter
For Electric Start, turn the key clockwise to the “Start” position.
Once started, the key will return to the “Run” position.

NOTE: Do not keep the key in the “Start” position more than a few
seconds. If the engine does not start, wait 15 seconds before trying
again.

OPERATION

1. Loosen the knob on the top of the chute to adjust the top of the chute to
the desired location, as shown in fig. 3-4.

2. As shown in fig. 3-5. Press the adjustable switch to adjust the chute to
the desired direction. Operate the winch control switch to check if the winch
works properly.

3. After every thing is checked, utilize the blower control switch on UTV to
engage the auger.

Snow-clearing tips
For best efficiency, clear snow before it hardens and turns to ice. Do not reduce engine speed while clearing snow.
Operating tips for clearing hard or deep snow:
 Reduce forward speed. If this is not sufficient, use the shift lever to

clear snow with a back and forth motion.
 Clear a narrower swath. Make seeral passes with the auger

overlapping the cleared areas.
 If the snow is deeper than the height of the auger, remove it in several

steps, as shown below.

Fig.3-3

Fig.3-4

Fig.3-5Fig.3-5

Fig.3-6

Démarreur électrique

Fig.3-3
Pour un démarrage électrique, tournez la clé vers la droite jusqu'à la position «
Start ». Une fois le moteur démarré, la clé revient à la position « Run ».

REMARQUE : ne maintenez pas la clé à la position « Start » plus
de quelques secondes. Si le moteur ne démarre pas, attendez 15
secondes avant de réessayer.

FONCTIONNEMENT

Fig.3-4
1. Desserrez le bouton situé sur le dessus de la goulotte pour ajuster le
haut de la goulotte à l'emplacement souhaité, comme illustré à la fig. 3-4. 2.
Comme illustré à la fig. 3-5, appuyez sur l'interrupteur réglable pour orienter la
goulotte dans la direction souhaitée. Actionnez l'interrupteur de commande
du treuil pour vérifier son bon fonctionnement. 3. Une fois toutes les
vérifications effectuées, utilisez l'interrupteur de commande de la souffleuse
sur le VCU pour engager la tarière.

Fig.3-5
Fig.3-5

Conseils de déneigement

Pour une efficacité optimale, déneigez avant que la neige ne durcisse et se transforme en glace. Ne réduisez
pas le régime du moteur pendant le déneigement. Conseils pour déneiger de la neige épaisse ou profonde : ·
Réduisez la vitesse d'avancement. Si cela ne suffit pas, utilisez le levier de vitesses pour déneiger avec un
mouvement de va-et-vient. · Déneigez une bande plus étroite. Effectuez plusieurs passages avec la tarière en
chevauchant les zones déjà déneigées. · Si la neige est plus profonde que la hauteur de la tarière, retirez-la en
plusieurs étapes, comme illustré ci-dessous.

Fig.3-6



Snow Clearing Tool
The chute snow clearing tool is conveniently fastened to the rear of the housing with a holder. Should snow and ice become
clogged in the chute assembly during operation, proceed as follows to safely clean the chute assembly and chute opening.
1. Release both the Auger Control and the Drive Control.
2. Stop the engine by removing the ignition key.
3. Before removing obstruction, be sure to stop the engine and ensure all rotating parts have come to a complete stop.

Remove the spark plug cap from the spark plug.
4. Remove the snow clearing tool from the clip which secures it to the rear of the auger housing. .

WARNING

The muffler, engine and surrounding areas become hot and can cause a burn. DO not touch.
An obstructed auger or blower could suddenly move when the obstruction is cleared.
Sudden auger or blower movement can cuase severe injury if your hands are being sured to clear the area.
Never clear the discharge chute or auger area with your hands, and always stop the engine, remove the spark plug cap, and
clear obstructions with the snow clearing tool.

5. Use the shovel-shaped end of the snow clearing tool to dislodge and scoop any snow and ice which has formed in and near
the chute assembly.

6. After unclogging, wipe the tool clean, and secure it to the holder on the rear of the auger housing, reinsert the ignition key
and start the snow thrower’s engine.

7. While standing in the operator’s position (behind the snow blower), engage the auger control for a few seconds to clear any
remaining snow and ice from the chute assembly.

Outil de nettoyage de la goulotte

L'outil de nettoyage de la goulotte est commodément fixé à l'arrière du carter à l'aide d'un support. Si de la neige et de la
glace obstruent la goulotte pendant l'utilisation, procédez comme suit pour nettoyer la goulotte et son ouverture en
toute sécurité. 1. Relâchez à la fois la commande de la tarière et la commande d'entraînement. 2. Arrêtez le moteur en
retirant la clé de contact. 3. Avant de retirer l'obstruction, assurez-vous d'arrêter le moteur et de vous assurer que
toutes les pièces rotatives sont complètement immobilisées. Retirez le capuchon de la bougie d'allumage. 4. Retirez
l'outil de nettoyage de la pince qui le fixe à l'arrière du carter de la tarière.

AVERTISSEMENT

Le silencieux, le moteur et les zones environnantes deviennent chauds et peuvent causer des brûlures. Ne pas toucher. Une
tarière ou une turbine obstruée peut soudainement se remettre en mouvement lorsque l'obstruction est dégagée. Un mouvement
soudain de la tarière ou de la turbine peut causer des blessures graves si vos mains se trouvent dans la zone à dégager. Ne
dégagez jamais la goulotte d'éjection ou la zone de la tarière avec vos mains; arrêtez toujours le moteur, retirez le capuchon de
la bougie d'allumage et dégagez les obstructions à l'aide de l'outil de nettoyage.

5. Utilisez l'extrémité en forme de pelle de l'outil de nettoyage pour déloger et retirer la neige et la glace accumulées dans et
près de la goulotte. 6. Après le déblocage, essuyez l'outil et fixez-le au support à l'arrière du carter de la tarière, remettez la
clé de contact et démarrez le moteur de la souffleuse. 7. En vous tenant à la position de l'opérateur (derrière la souffleuse),
engagez la commande de la tarière pendant quelques secondes pour dégager toute neige ou glace restante de la
goulotte.



Maintenance Schedule

(1) For professional commercial use, log hours of operation to determine proper maintenance intervals.
(2) These items should be serviced by your dealer, unless you have the proper tools and are mechanically proficient.
(3) Check the belt for wear or damage. Replace the belt with a new one if it is worn or damaged.
(4) These parts may require more frequent inspection and replacement under heavy use.
Failure to follow this maintenance schedule could result in non-warrantable failures.

Service Performed
Each
use

Every year
First Month
or 20 hours

Every
100
hours

Every
300
Hours

Every
4

years
Before

Operation
Before
Storage

Engine Oil Check level
Change (4) (4)

Spark plug Check-adjust (4)
Replace

Auger skid
shoes and
scraper

Check-adjust (4)

Track Check-adjust (4)

Wheel
Check
condition and
tire pressure

Auger and
blower shear
bolts

Check

Bolts, nuts,
fasteners

Check

Chute guide
control cable

Check-adjust (2) (4) (2) (4)

Auger clutch
cable

Check-adjust (2) (4) (2) (4)

Drive clutch
cable

Check-adjust (2) (4) (2) (4)

Height
adjusting lever

Check
movement

(2) (4)

Drive belt Check-adjust (2) (3) (4) (2) (3) (4)
Battery Check voltage Charge if voltage is less than 12.9V.

Charge

Entretien effectué

Chaque

utilisation

Chaque année
Premier mois
ou 20 heures

Toutes
les
100
heures

Toutes
les
300
heures

Tous
les
4 ansAvant

l'utilisation
Avant
l'entreposage

Huile moteur Vérifier le niveau

Changer (4) (4)

Bougie
d'allumage

Vérifier-régler (4)

Remplacer

Patins et
racleur de la
tarière

Vérifier-régler (4)

Chenille Vérifier-régler (4)

Roue

Vérifier l'état et la
pression des
pneus

Boulons de
cisaillement de
la tarière et de la
turbine

Vérifier

Boulons, écrous,
fixations Vérifier

Câble de
commande du
guide de
goulotte

Vérifier-régler (2) (4) (2) (4)

Câble
d'embrayage de
la tarière

Vérifier-régler (2) (4) (2) (4)

Câble
d'embrayage
d'entraînement

Vérifier-régler (2) (4) (2) (4)

Levier de réglage
de hauteur

Vérifier le
mouvement (2) (4)

Courroie
d'entraînement

Vérifier-régler (2) (3) (4) (2) (3) (4)

Batterie Vérifier la
tension

Charger si la tension est inférieure à
12,9 V.

Charger

(1) Pour une utilisation commerciale professionnelle, consignez les heures de fonctionnement afin de déterminer les
intervalles d'entretien appropriés. (2) Ces éléments doivent être entretenus par votre détaillant, à moins que vous ne disposiez
des outils appropriés et des compétences mécaniques nécessaires. (3) Vérifiez l'usure ou les dommages de la courroie.
Remplacez-la par une neuve si elle est usée ou endommagée. (4) Ces pièces peuvent nécessiter une inspection et un
remplacement plus fréquents en cas d'utilisation intensive. Le non-respect de ce calendrier d'entretien peut entraîner des
défaillances non couvertes par la garantie.



WARNING:

TO PREVENT SERIOUS INJURY FROM ACCIDENTAL STARTING TURN THE POWER SWITCH OF THE
ENGINE TO ITS“OFF”POSITION.
Wait for the engine to cool, and remove the spark plug wire before performing any inspection, maintenance, or cleaning
procedures.

ROUTINE MAINTENANCE
1. Separate the 1# plug and 2# socket after finishing using snow

equipment. As Fig. 4-1.
2. When you don’t use the snow thrower for longtime, please separate

the snow BLOWER head from the UTV, before separating, please
inspect 3# bolt whether it is fastened, if it is loose, please tighten
it ( effect: Keep the hook welding parts away from the plastic cover
to prevent it deformation). Put the snow equipment in a dry
environment to prevent rust.

3. Inspect the belt when to use snow equipment. The inspection
methods: loosen the M8 nut on 2 sides belt cover , open belt cover,
check the belt tighten or not, check the belt abrasion or not. Adjust
belt methods: Loosen the 1#, 2#, 3# nuts and 4# inner hexagonal
screws on both sides of snow equipment as shown on the picture,
1# The two under the nut are adjusted upward to tighten the belt,
and the upper two lower are adjusted to loosen the belt, after
adjusting to a suitable position, tighten all the loose nuts and
screws. As Fig. 4-2

CHANGING /CLEANING THE AIR FILTER
1. Wipe off the air cleaner cover. Loosen the knob at the bottom of the

air cleaner housing (see Fig. 4-3).
2. Remove the air cleaner filter.
3. Wash the air filter in warm water and mild detergent several times.

Rinse. Squeeze out excess water and allow it to dry completely. Soak
the filter in lightweight oil briefly, then squeeze out the excess oil.

4. Install a new air filter or reinstall the cleaned air filter.
Secure the air cleaner cover before use.

MAINTENANCE

Air Cleaner CoverFig. 4-3

Fig. 4-1

1

2 3

2

3

4

1

Fig. 4-2

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT :

POUR ÉVITER DES BLESSURES GRAVES DUES À UN DÉMARRAGE ACCIDENTEL,
TOURNEZ L'INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION DU MOTEUR À LA POSITION « OFF ».

Attendez que le moteur refroidisse et retirez le fil de la bougie d'allumage avant d'effectuer toute inspection, tout
entretien ou tout nettoyage.

ENTRETIEN COURANT Fig. 4-1

1. Séparez la fiche n° 1 et la prise n° 2 après avoir terminé d'utiliser
l'équipement de déneigement. Voir fig. 4-1. 2. Lorsque vous n'utilisez
pas la souffleuse pendant une longue période, séparez la tête de la
souffleuse du VCU; avant de les séparer, veuillez inspecter le
boulon n° 3 pour vérifier qu'il est bien serré; s'il est desserré,
resserrez-le (effet : éloigner les pièces soudées du crochet de la
housse en plastique pour éviter sa déformation). Rangez l'équipement
de déneigement dans un endroit sec pour éviter la rouille. 3.
Inspectez la courroie avant d'utiliser l'équipement de déneigement.
Méthode d'inspection : desserrez l'écrou M8 des deux côtés du
couvercle de la courroie, ouvrez le couvercle, vérifiez si la courroie
est bien tendue et si elle présente de l'usure. Méthode de réglage de
la courroie : desserrez les écrous n° 1, n° 2, n° 3 et les vis à six pans
creux n° 4 des deux côtés de l'équipement de déneigement, comme
illustré sur l'image; les deux écrous inférieurs n° 1 sont ajustés vers le
haut pour tendre la courroie, et les deux écrous supérieurs sont
ajustés pour la détendre; une fois la position appropriée atteinte,
resserrez tous les écrous et vis desserrés. Voir fig. 4-2.

1

2 3

Fig. 4-2
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2

3
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REMPLACEMENT/NETTOYAGE DU FILTRE À AIR

1. Essuyez le couvercle du filtre à air. Desserrez le bouton situé au
bas du boîtier du filtre à air (voir fig. 4-3). 2. Retirez le filtre à air. 3.
Lavez le filtre à air à l'eau tiède savonneuse à plusieurs reprises.
Rincez. Essorez l'excès d'eau et laissez sécher complètement.
Trempez brièvement le filtre dans une huile légère, puis essorez l'excès
d'huile. 4. Installez un nouveau filtre à air ou réinstallez le filtre nettoyé.
Fixez bien le couvercle du filtre à air avant l'utilisation.

Couvercle du filtre à air Fig. 4-3



SPARK PLUG MAINTENANCE:
1. Disconnect spark plug wire from end of plug. Clean out debris from

around the spark plug.
2. Using the spark plug wrench provided, remove the spark plug.

Inspect the spark plug. If the electrode is oily, clean it using a clean,
dry rag. If the electrode has deposits on it, polish it using emery
paper. If the white insulator is cracked or chipped, replace the spark
plug.

3. When installing a new spark plug, adjust the plug’s gap to the
specification on the technical specification chart.
Do not pry against the electrode or the insulator, the spark plug can
be damaged (see Fig. 4-4).

4. Install the new spark plug or the cleaned spark plug into the engine.
Gasket style spark plugs should be finger-tightened until the gasket
contacts the cylinder head, then turned about 1/2 to 2/3 more
rotation.
Non-gasket-style spark plugs should be finger-tightened until the
plug contacts the head, then about 1/16 turn more.

WARNING:

OIL IS VERY HOT DURING OPERATION AND CAN CAUSE BURNS. WAIT FOR ENGINE TO COOL
BEFORE CHANGING OIL.
Wait for the engine to cool, and remove the spark plug wire before performing any inspection, maintenance, or cleaning
procedures.

CHANGING THE ENGINE OIL
1. Make sure the engine is stopped and is level.
2. Close the fuel valve.
3. Place a drain pan underneath the crankcase’s drain plug.
4. Remove the drain plug and, if possible, tilt the crankcase

slightly to help drain the oil out.
5. Replace the drain plug and tighten it.
6. Clean the top of the dipstick and the area around it.

Remove the dipstick by threading it counterclockwise,
and wipe it off with a clean lint free rag.

Note: Do not thread the dipstick in when checking the oil level.

7. Add the appropriate type of oil until the oil level is at the full
level. SAE 10W-30 oil is recommended for general use for
temperatures above 32°F. Use SAE 5W-30 for temperatures
consistently below 32°F.

8. Thread the dipstick back in clockwise.

WARNING:

DO NOT RUN THE ENGINE WITH TOO LITTLE OIL. THE ENGINE WILL BE PERMANENTLY DAMAGED.

Spark Plug Gap
0.028”~0.031”

Fig. 4-4

SAE Viscosity Grades

Average Outside Temperature

ENTRETIEN DE LA BOUGIE D'ALLUMAGE :

1. Débranchez le fil de la bougie d'allumage de l'extrémité de la bougie.
Nettoyez les débris autour de la bougie. 2. À l'aide de la clé à bougie
fournie, retirez la bougie. Inspectez-la. Si l'électrode est huileuse,
nettoyez-la avec un chiffon propre et sec. Si l'électrode présente des
dépôts, polissez-la avec du papier émeri. Si l'isolant blanc est fissuré ou
ébréché, remplacez la bougie. 3. Lors de l'installation d'une nouvelle
bougie, réglez son écartement selon les spécifications du tableau
technique. Ne faites pas levier sur l'électrode ou l'isolant, car cela
pourrait endommager la bougie (voir fig. 4-4). 4. Installez la bougie
neuve ou nettoyée dans le moteur. Les bougies à joint doivent être
serrées à la main jusqu'à ce que le joint touche la culasse, puis
tournées d'environ 1/2 à 2/3 de tour supplémentaire. Les bougies sans
joint doivent être serrées à la main jusqu'à ce qu'elles touchent la
culasse, puis tournées d'environ 1/16 de tour supplémentaire.

Écartement de la bougie d'allumage

0,028 po à 0,031 po

Fig. 4-4

AVERTISSEMENT :

L'HUILE EST TRÈS CHAUDE PENDANT LE FONCTIONNEMENT ET PEUT CAUSER DES
BRÛLURES. ATTENDEZ QUE LE MOTEUR REFROIDISSE AVANT DE CHANGER L'HUILE.

Attendez que le moteur refroidisse et retirez le fil de la bougie d'allumage avant d'effectuer toute inspection, tout
entretien ou tout nettoyage.

CHANGEMENT DE L'HUILE MOTEUR

1. Assurez-vous que le moteur est arrêté et de niveau. 2.
Fermez le robinet de carburant. 3. Placez un bac de
récupération sous le bouchon de vidange du carter. 4.
Retirez le bouchon de vidange et, si possible, inclinez
légèrement le carter pour faciliter l'écoulement de l'huile. 5.
Remettez le bouchon de vidange et serrez-le. 6.
Nettoyez le dessus de la jauge et la zone environnante.
Retirez la jauge en la dévissant dans le sens antihoraire,
puis essuyez-la avec un chiffon propre et non pelucheux.

Indices de viscosité SAE

Remarque : ne vissez pas la jauge lors de la vérification du niveau d'huile.

Température extérieure moyenne

7. Ajoutez le type d'huile approprié jusqu'à ce que le niveau
atteigne le repère plein. L'huile SAE 10W-30 est recommandée
pour un usage général à des températures supérieures à 32 °F.
Utilisez de l'huile SAE 5W-30 pour des températures
constamment inférieures à 32 °F. 8. Revissez la jauge dans le
sens horaire.

AVERTISSEMENT :

NE FAITES PAS FONCTIONNER LE MOTEUR AVEC TROP PEU D'HUILE. LE MOTEUR SERA ENDOMMAGÉ DE FAÇON PERMANENTE.



SHAVE PLATE AND SKID SHOES
The shave plate and skid shoes on the bottom of the
snow blower are subject to wear. They should be checked
periodically and replaced when necessary.

To remove skid shoes:
Remove the four carriage bolts and hex flange nuts which
secure them to the snow blower (see Fig. 4-5).
Reassemble new skid shoes with the four carriage bolts
(two on each side) and hex flange nuts.

To remove shave plate:
Remove the carriage bolts and hex nuts which attach it
to the snow blower housing (see Fig. 4-5).
Reassemble new shave plate, making sure heads of carriage
bolts are to the inside of housing. Tighten securely.

Skid Shoe

Shave Plate

Fig. 4-5
LAME RACLEUSE ET PATINS

Fig. 4-5
La lame racleuse et les patins situés sous la souffleuse à neige sont
sujets à l'usure. Ils doivent être vérifiés périodiquement et remplacés
au besoin.

Patin
Pour retirer les patins : retirez les quatre boulons à tête
bombée et les écrous à embase hexagonale qui les fixent
à la souffleuse (voir fig. 4-5). Réassemblez les nouveaux
patins à l'aide des quatre boulons à tête bombée (deux de
chaque côté) et des écrous à embase hexagonale.

Pour retirer la lame racleuse : retirez les boulons à tête
bombée et les écrous hexagonaux qui la fixent au carter de
la souffleuse (voir fig. 4-5). Réassemblez la nouvelle lame
racleuse en veillant à ce que les têtes des boulons soient
orientées vers l'intérieur du carter. Serrez fermement.

Lame racleuse



STORAGE PREPARATION
Proper storage preparation is essential for keeping your snow blower trouble-free and looking good. The following steps will
help to keep rust and corrosion from impairing your snow blower’s function and appearance, and will make the engine easier to
start when you use the snow blower again.

CLEARING MACHINE
Clean the machine after use. Compressed air is recommended. Do not use a pressure washer. The machine will run cooler and
last longer if kept free of clippings and other debris. A clean machine also reduces the risk of fire due to accumulation of
combustible debris and chaff.Brush or blow clippings and debris off the cutter-deck and engine deck. Clippings and debris
should be kept from accumulating around the exhaust system and under the exhaust guards. This can be done by using
compressed air. DO NOT use a pressure washer.

WASHING MACHINE
CAUTION: Improperly washing a machine can cause water to enter bearings and other components. This can greatly reduce
component life
1. Do not use a pressure washer. Do not direct water at bearings or seals. High pressure bearings.
2. Allow the machine to cool down before washing. Water on a warm machine can be sucked into sealed bearings as they cool.
3. Avoid getting electrical connections wet. Water can cause electrical faults and corrosion of electrical components.

FUEL
NOTE: Depending on the region where you operate your equipment, fuel formulations may deteriorate and oxidize rapidly. Fuel
deterioration and oxidation can occure in as little as 30days and may cause damage to the carburetor and/or fuel system.
Please check with your servicing dealer for local storage recommendations.
Gasoline will oxidize and deteriotrate in storage. Old gasoline will cause hard starting, and it leaves gum deposits that clog the
fule system. If the gasoine in your snow blower deteriorates during storage, you may need to have the carburetor and other fuel
system components serviced or replaced.
The length of time that gasoline can be left in your fuel tank and carburetor without causing functional problems will vary with
such factors as gasoline blend, your storage temperatures, and whether the fuel tank is partially or completely filled. The air in a
partially filled fuel tank promotes fuel deterioration. Very warm storage/temperature accelerate fuel deterioration. Fuel
deterioration problems may occur within a few months, or even less if the gasoline was not fresh when you filled the fuel tank.
The Warranty does not cover fuel system damage or engine performance problems resulting from neglected storage
preparation.
You can extend fuel storage life by adding a fuel stabilizer that is formulated for that purpose, or you can avoid fuel
deterioration problems by draining the fuel tank and carburetor.

Adding a Fuel Stabilizer to Extend Fuel Storage Life
When adding a fuel stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled, air in the tank will promote fuel
deterioration during storage. If you keep a container of gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.
Add fuel stabilizer following the manufacturer’s instructions.
After adding a duel stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that treated gasoline has replaced the
untreated gasoline in the carburetor.

STORAGEENTREPOSAGE

PRÉPARATION À L'ENTREPOSAGE

Une préparation adéquate à l'entreposage est essentielle pour garder votre souffleuse à neige sans problème et en bon état. Les étapes
suivantes aideront à empêcher la rouille et la corrosion de nuire au fonctionnement et à l'apparence de votre souffleuse, et faciliteront le
démarrage du moteur lors de la prochaine utilisation.

NETTOYAGE DE LA MACHINE

Nettoyez la machine après utilisation. L'air comprimé est recommandé. N'utilisez pas de laveuse à pression. La machine
fonctionnera plus fraîchement et durera plus longtemps si elle est exempte de débris. Une machine propre réduit également
le risque d'incendie dû à l'accumulation de débris combustibles. Brossez ou soufflez les débris du carter de coupe et du
capot moteur. Les débris doivent être retirés autour du système d'échappement et sous les protections d'échappement. Cela
peut être fait à l'aide d'air comprimé. N'UTILISEZ PAS de laveuse à pression.

LAVAGE DE LA MACHINE

ATTENTION : un lavage inapproprié de la machine peut faire pénétrer de l'eau dans les roulements et autres composants,
ce qui peut grandement réduire leur durée de vie. 1. N'utilisez pas de laveuse à pression. Ne dirigez pas l'eau vers les
roulements ou les joints. 2. Laissez la machine refroidir avant de la laver. L'eau sur une machine chaude peut être aspirée
dans les roulements scellés en refroidissant. 3. Évitez de mouiller les connexions électriques. L'eau peut causer des
défaillances électriques et la corrosion des composants électriques.

CARBURANT

REMARQUE : selon la région où vous utilisez votre équipement, les formulations de carburant peuvent se détériorer et
s'oxyder rapidement. La détérioration et l'oxydation du carburant peuvent survenir en aussi peu que 30 jours et peuvent
endommager le carburateur ou le système de carburant. Veuillez consulter votre détaillant pour connaître les
recommandations locales d'entreposage. L'essence s'oxyde et se détériore pendant l'entreposage. L'essence vieillie
causera des difficultés de démarrage et laissera des dépôts de gomme qui obstruent le système de carburant. Si l'essence de
votre souffleuse se détériore pendant l'entreposage, vous devrez peut-être faire réparer ou remplacer le carburateur et
d'autres composants du système de carburant. La durée pendant laquelle l'essence peut rester dans le réservoir et le
carburateur sans causer de problèmes fonctionnels varie selon des facteurs tels que le mélange d'essence, la température
d'entreposage et si le réservoir est partiellement ou complètement rempli. L'air dans un réservoir partiellement rempli favorise
la détérioration du carburant. Un entreposage à température très chaude accélère la détérioration du carburant. Des problèmes de
détérioration du carburant peuvent survenir en quelques mois, voire moins si l'essence n'était pas fraîche au moment du
remplissage. La garantie ne couvre pas les dommages au système de carburant ni les problèmes de performance du moteur
résultant d'une préparation négligée à l'entreposage. Vous pouvez prolonger la durée de conservation du carburant en ajoutant
un stabilisateur de carburant conçu à cet effet, ou éviter les problèmes de détérioration en vidangeant le réservoir et le
carburateur.

Ajout d'un stabilisateur de carburant pour prolonger la durée de conservation du carburant. Lors de l'ajout d'un
stabilisateur de carburant, remplissez le réservoir d'essence fraîche. S'il n'est rempli que partiellement, l'air dans le
réservoir favorisera la détérioration du carburant pendant l'entreposage. Si vous conservez un contenant d'essence
pour le ravitaillement, assurez-vous qu'il ne contient que de l'essence fraîche. Ajoutez le stabilisateur de carburant
selon les instructions du fabricant. Après l'ajout du stabilisateur, faites fonctionner le moteur à l'extérieur pendant 10
minutes pour vous assurer que l'essence traitée a remplacé l'essence non traitée dans le carburateur.



Service according to the table below:
Storage time Recommended Service Procedure to Prevent Hard Starting
Less than 1 month Fill with fresh gasoline to prevent moisture buildup.
1 to 3 months Fill with fresh gasoline and add gasoline stabilizer according to the manufacturer’s instructions.

With the fuel valve in the OFF position, drain the carburetor (below).
More than 3 months Drain the fuel tank and carburetor (below).

Draining the Fuel Tank and Carburetor
1. Place an approved gasoline container below the carburetor, and

use a funnel to avoid spilling fuel.
2. Turn the fuel valve to the OFF position.
3. Loosen the carburetor drain knob to drain the carburetor. To drain

the fuel tank, move the fuel valve lever to the ON position. Drain the
carburetor until the fuel tank is empty.

NOTE: Tires and tracks will be damaged if they come in contact with
gasoline. If gasoline spills over these components, wash them with
soap and water and rinse thoroughly.

WARNING:

Gasoline is highly flammable and explosive. You can be burned or seriously injured when handling fuel.
 Keep heat, sparks, and flame away.
 Stop the engine and let it cool before refueling.
 Refuel only outdoors.
 Wipe up spills immediately.

4. After draining, tighten the drain knob and turn the fuel valve to the OFF position.
5. Remove the fuel sediment cup. Do not remove the O-ring. Confirm the O-ring is properly positioned and in good condition.

Contact your authorized dealer if the O-ring needs to be replaced.
6. Empty the contens of the sediments cup into a suitable container. Clean the fuel sediment cup.
7. Reinstall the sediment cup and tighten securely.

ENGINE OIL
1. Change the engine oil.
2. Remove the spark plug.
3. Pour a teaspoon (5cc) of clean engine oil into the cylinder.
4. Pull the starter rope slowly everal times to distribute the oil.
5. Reinstall the spark plug.
6. Pull the starter grip slowly until you feel resistance, then return the starter grip gently. This will close the valves so moisture

cannot enter the engine cyliner.

BATTERY SERVICE
If the snow blower will be stored for an extended period, remove the battery and store in a cool, dry place.
Recharge the battery every 6 months or if the voltage is less than 12.9V. Recharge every year before operation and before
storage.

Battery Removal / Charging / Installation
A commercially available 12 volt battery charger should be used that can be adjusted to deliver 2 amps or less. An automatic
battery charger is recommended.
1. Remove the battery cover by first unscrewing the two wing nuts from the bottom. Pull the cover upward.
2. Remove the negative (-) cable from the battery negative (-) terminal and then remove the positive (+) cable from the battery

positive (+) terminal.

Effectuez l'entretien selon le tableau ci-dessous :

Durée d'entreposage Procédure d'entretien recommandée pour éviter les difficultés de démarrage

Moins d'un mois Remplissez d'essence fraîche pour éviter l'accumulation d'humidité.

1 à 3 mois Remplissez d'essence fraîche et ajoutez un stabilisateur d'essence selon les instructions du fabricant. Avec le robinet de carburant en
position ARRÊT, vidangez le carburateur (voir ci-dessous).

Plus de 3 mois Vidangez le réservoir de carburant et le carburateur (voir ci-dessous).

Vidange du réservoir de carburant et du carburateur 1. Placez un
contenant d'essence homologué sous le carburateur et utilisez un
entonnoir pour éviter les déversements. 2. Tournez le robinet de
carburant à la position ARRÊT. 3. Desserrez le bouton de vidange du
carburateur pour le vidanger. Pour vidanger le réservoir de
carburant, déplacez le levier du robinet à la position MARCHE.
Vidangez le carburateur jusqu'à ce que le réservoir soit vide.

REMARQUE : les pneus et les chenilles seront endommagés s'ils entrent en
contact avec l'essence. En cas de déversement d'essence sur ces
composants, lavez-les avec de l'eau savonneuse et rincez abondamment.

AVERTISSEMENT :

L'essence est hautement inflammable et explosive. Vous pouvez être brûlé ou
grièvement blessé en manipulant le carburant. · Gardez la chaleur, les étincelles et les
flammes à l'écart. · Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir avant de faire le plein. · Faites le
plein uniquement à l'extérieur. · Essuyez immédiatement tout déversement.

4. Après la vidange, resserrez le bouton de vidange et tournez le robinet de carburant à la position ARRÊT. 5. Retirez la
coupelle de sédiments de carburant. Ne retirez pas le joint torique. Vérifiez qu'il est bien positionné et en bon état.
Communiquez avec votre détaillant autorisé si le joint torique doit être remplacé. 6. Videz le contenu de la coupelle de
sédiments dans un contenant approprié. Nettoyez la coupelle. 7. Réinstallez la coupelle et serrez-la fermement.

HUILE MOTEUR

1. Changez l'huile moteur. 2. Retirez la bougie d'allumage. 3. Versez une cuillère à thé (5 cc) d'huile moteur propre dans le
cylindre. 4. Tirez lentement la corde du lanceur à plusieurs reprises pour répartir l'huile. 5. Réinstallez la bougie d'allumage.
6. Tirez lentement la poignée du lanceur jusqu'à ce que vous sentiez une résistance, puis ramenez-la doucement. Cela
fermera les soupapes afin que l'humidité ne puisse pas pénétrer dans le cylindre du moteur.

ENTRETIEN DE LA BATTERIE

Si la souffleuse à neige doit être entreposée pendant une période prolongée, retirez la batterie et rangez-la dans un
endroit frais et sec. Rechargez la batterie tous les 6 mois ou si sa tension est inférieure à 12,9 V. Rechargez-la
chaque année avant l'utilisation et avant l'entreposage.

Retrait/charge/installation de la batterie. Un chargeur de batterie 12 volts disponible dans le commerce, réglable pour
fournir 2 ampères ou moins, doit être utilisé. Un chargeur automatique est recommandé. 1. Retirez le couvercle de la
batterie en dévissant d'abord les deux écrous à oreilles situés au bas. Tirez le couvercle vers le haut. 2. Retirez le câble négatif
(-) de la borne négative (-) de la batterie, puis retirez le câble positif (+) de la borne positive (+).



3. Connect the battery charger positive (+) cable to the battery positive (+) terminal and the connect the battery charger
negative (-) cable to the battery negative (-) terminal.

4. Charge the battery for 5-10 hours at 1.4 A.
5. Install the battery in the reverse order of removal.
6. Install the batery cover by aligning the rod with wing nuts.

This symbol on the battery means theat this product must not be treated as household waste.
NOTE:
An improperly disposed of battery can be harmful to the environment and human health. Always confirm local regulations for
battery disposal.

STORAGE PRECAUTIONS
If your snow blower will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, it is important to reduce the hazard of gasoline
vapor ignition. Select a well-ventilated storage area away from any appliance that operates with a flam, such as a furnance,
water heater, or clothes dryer. Also avoid any area with a spark-producing electric motor, or where power tools are operated.
If possible, avoid storage area with high humidity, which promote rust and corrosion.
Unless all fuel has been drained from the fuel tank, leave the fuel valve in the OFF position to reduce the possibility of fuel
leakage.
Place the snow blower on a level surface. Tilting can cause fuel or oil leakage.
With the engine and exhaust system completely cooled, cover the snow blower to keep out dust. A hot engine and exhaust
system can ignite or melt some materials. Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture
around the engine, promoting rust and corrosion.

REMOVAL FROM STORAGE
Check your snow blower as described in “Each use”.
If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline. If you keep a container of gasoline for
refueling, be sure that it contains only fresh gasoline. Gasoline oxidizes and deteriorates over time, causing hard starting.
If the cylinder was coated with oil during storage preparation, the engine may smoke briefly at startup. This is normal.

3. Raccordez le câble positif (+) du chargeur de batterie à la borne positive (+) de la batterie, puis raccordez le câble
négatif (-) du chargeur à la borne négative (-) de la batterie. 4. Chargez la batterie pendant 5 à 10 heures à 1,4 A. 5.
Installez la batterie dans l'ordre inverse du retrait. 6. Installez le couvercle de la batterie en alignant la tige avec les
écrous à oreilles.

Ce symbole sur la batterie signifie que ce produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. REMARQUE : une
batterie mal éliminée peut être nocive pour l'environnement et la santé humaine. Vérifiez toujours les règlements locaux
concernant l'élimination des batteries.

PRÉCAUTIONS D'ENTREPOSAGE

Si votre souffleuse à neige doit être entreposée avec de l'essence dans le réservoir et le carburateur, il est important de
réduire le risque d'inflammation des vapeurs d'essence. Choisissez un endroit d'entreposage bien ventilé, à l'écart de tout
appareil fonctionnant à la flamme, comme une fournaise, un chauffe-eau ou une sécheuse. Évitez également toute zone
comportant un moteur électrique produisant des étincelles, ou où des outils électriques sont utilisés. Si possible, évitez les
endroits à humidité élevée, qui favorisent la rouille et la corrosion. À moins que tout le carburant n'ait été vidangé du réservoir,
laissez le robinet de carburant en position ARRÊT pour réduire le risque de fuite. Placez la souffleuse sur une surface de
niveau. Une inclinaison peut causer une fuite de carburant ou d'huile. Une fois le moteur et le système d'échappement
complètement refroidis, couvrez la souffleuse pour la protéger de la poussière. Un moteur et un système d'échappement
chauds peuvent enflammer ou faire fondre certains matériaux. N'utilisez pas de bâche en plastique comme housse
anti-poussière. Une housse non poreuse emprisonnera l'humidité autour du moteur, favorisant la rouille et la corrosion.

RETRAIT DE L'ENTREPOSAGE
Vérifiez votre souffleuse à neige comme décrit dans la section « Chaque utilisation ».

Si le carburant a été vidangé lors de la préparation à l'entreposage, remplissez le réservoir d'essence fraîche. Si vous conservez un contenant d'essence
pour le ravitaillement, assurez-vous qu'il ne contient que de l'essence fraîche. L'essence s'oxyde et se détériore avec le temps, causant des difficultés de
démarrage. Si le cylindre a été enduit d'huile lors de la préparation à l'entreposage, le moteur pourrait fumer brièvement au démarrage. Ceci est normal.



ENGINE TROUBLESHOOTING

WARNING:

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE PROCEDURE STOP THE ENGINE, WAIT FIVE (5) MINUTES
TO ALLOW ALL PARTS TO COOL.

Disconnect the spark plug wire, keeping it away from the spark plug.

Problem Solution
The engine will not start.
• No fuel in tank or fuel valve closed.
• Choke not in start position.
• Low quality or deteriorated, old gasoline.
• Dirty fuel passageways blocking fuel flow.
• Carburetor needle stuck. Smell of fuel in air.
• Too much fuel in chamber.
• Spark plug wire not connected securely.
• Spark plug electrode wet or dirty.
• Incorrect spark plug gap.
• Spark plug wire or spark plug broken.
• Cylinder not lubricated after long storage.
• Clogged fuel filter.

• Add fuel and open fuel valve.
• Place choke in START position and pull recoil starter.
• Drain fuel. Add fresh 87+ octane unleaded gasoline.
• Clean out fuel passageways using fuel additive.
• Gently tap side of carburetor with screwdriver handle.
• Turn choke to RUN position.
• Connect spark plug wire securely to spark plug.
• Remove and clean spark plug. Reinstall spark plug and restart.
• Reset spark plug gap according to specifications.
• Replace spark plug and/or spark plug wire.
• Remove spark plug. Pour tablespoon of oil into spark plug hole.
Replace spark plug. Crank engine a few times and
try to start.

• Replace fuel filter.
• If the engine still will not start, visit our web site at www.
tmgindustrial.com or call 1-877-761-2819 for assistance.

Engine misfires, backfires or knocks.
• Spark plug wire loose.
• Incorrect spark plug gap.
• Spark plug wire or spark plug broken.
• Low quality or deteriorated, old gasoline.
• Engine too cold.
• Engine knocks.

• Tighten spark plug wire.
• Reset spark plug gap according to specifications.
• Replace spark plug and/or spark plug wire.
• Drain fuel. Add new fresh 87+ octane unleaded gasoline.
• Use cold weather fuel and oil additives.
• Engine overloaded, do not exceed recommended load rating.

Engine stops suddenly.
• Low quality or deteriorated, old gasoline.
• Defective fuel cap creates vacuum.
• Improper idle speed.
• Incorrect timing, deposit buildup, worn
engine or other mechanical problem.

• Drain fuel. Add fresh 87+ octane unleaded gasoline.
• Test and replace fuel cap.
• Move choke to RUN position.
• Requires qualified technician.

TROUBLESHOOTINGDÉPANNAGE

DÉPANNAGE DU MOTEUR

AVERTISSEMENT :

AVANT D'EFFECTUER TOUTE PROCÉDURE D'ENTRETIEN, ARRÊTEZ LE MOTEUR ET
ATTENDEZ CINQ (5) MINUTES POUR PERMETTRE À TOUTES LES PIÈCES DE REFROIDIR.

Débranchez le fil de la bougie d'allumage en le gardant à l'écart de la bougie.

Problème Solution

Le moteur ne démarre pas. · Pas de carburant
dans le réservoir ou robinet de carburant
fermé. · Starter pas en position de démarrage. ·
Essence de mauvaise qualité, détériorée ou
vieille. · Conduits de carburant sales bloquant
le débit. · Aiguille du carburateur coincée.
Odeur de carburant dans l'air. · Trop de
carburant dans la chambre. · Fil de la bougie
mal raccordé. · Électrode de la bougie mouillée
ou sale. · Écartement incorrect de la bougie. ·
Fil ou bougie d'allumage brisé. · Cylindre non
lubrifié après un long entreposage. · Filtre à
carburant obstrué.

· Ajoutez du carburant et ouvrez le robinet de carburant. · Placez
le starter en position DÉMARRAGE et tirez le lanceur à rappel. ·
Vidangez le carburant. Ajoutez de l'essence sans plomb
fraîche à indice d'octane 87+. · Nettoyez les conduits de
carburant à l'aide d'un additif. · Tapotez doucement le côté du
carburateur avec le manche d'un tournevis. · Tournez le starter
à la position MARCHE. · Raccordez fermement le fil de la bougie
à la bougie. · Retirez et nettoyez la bougie. Réinstallez-la et
redémarrez. · Réglez l'écartement de la bougie selon les
spécifications. · Remplacez la bougie ou le fil de la bougie. · Retirez
la bougie. Versez une cuillère à soupe d'huile dans l'orifice de
la bougie. Remettez la bougie en place. Faites tourner le
moteur à quelques reprises et

essayez de démarrer. · Remplacez le filtre à carburant. · Si le
moteur ne démarre toujours pas, visitez notre site Web à
www.tmgindustrial.com ou appelez le 1-877-761-2819
pour obtenir de l'aide.

Le moteur a des ratés, des retours de
flamme ou cogne. · Fil de la bougie
desserré. · Écartement incorrect de la
bougie. · Fil ou bougie d'allumage brisé. ·
Essence de mauvaise qualité, détériorée
ou vieille. · Moteur trop froid. · Le moteur
cogne.

· Resserrez le fil de la bougie. · Réglez l'écartement de la bougie
selon les spécifications. · Remplacez la bougie ou le fil de la
bougie. · Vidangez le carburant. Ajoutez de l'essence sans
plomb fraîche à indice d'octane 87+. · Utilisez des additifs pour
carburant et huile par temps froid. · Moteur surchargé; ne
dépassez pas la capacité de charge recommandée.

Le moteur s'arrête soudainement. · Essence
de mauvaise qualité, détériorée ou vieille. ·
Bouchon de carburant défectueux créant un
vide. · Régime de ralenti inapproprié. · Calage
incorrect, accumulation de dépôts, moteur
usé ou autre problème mécanique.

· Vidangez le carburant. Ajoutez de l'essence sans
plomb fraîche à indice d'octane 87+. · Testez et
remplacez le bouchon de carburant. · Déplacez le starter
à la position MARCHE. · Nécessite un technicien qualifié.



SNOW BLOWER TROUBLESHOOTING

Problem Solution
No snow through blower’s discharge chute.
• Discharge chute and/or auger is clogged

• Auger is not rotating

• Disengage the auger and drive controls, stop the engine, wait ten
seconds for the auger to stop rotating, then using the clean-out tool
provided, remove the snow clogging the chute.

• Bolts are missing or broken and need to be replaced.

Snow not completely removed from surface
• Skid shoe needs adjustment • Disengage the auger and drive controls, stop the engine, wait ten

seconds for the auger to stop rotating. Loosen the two hex nuts on
the skid show on either side of the snow blower. Raise the skid shoes
so the entire bottom surface of the skid show rests on the ground
evenly. Retighten the hex nuts on both sides. This adjustment
allows the auger to come into closer contact with the ground surface.

Snow not evenly removed from surface
• Tires not inflated evenly

• Skid shoes not correctly adjusted

• Check tire pressure, inflate both tires to the same pressure
recommended (15-20 psi) so auger is level on the ground.

• Make sure that skid shoes are at same height.

Cannot adjust the discharge chute
• Moving parts are frozen • In extreme cold environments some controls and moving parts may

freeze. Do not use excessive force to operate frozen controls. Allow
the engine to run for several minutes to warm up and thaw frozen
parts.

Snow blower continually clogs
• Machine does not propel itself forward • Operate at a slower pace to allow the snow blower to dispel snow

through the discharge chute. Forcing the snow blower to move faster
than it can remove the snow will result in clogged auger and/or
discharge chute. Do not overload the blower in extremely heavy or
wet snow.

DÉPANNAGE DE LA SOUFFLEUSE À NEIGE

Problème Solution
Pas de neige à travers la goulotte d'éjection. · La goulotte d'éjection ou la tarière est obstruée

· Désengagez les commandes de la tarière et d'entraînement, arrêtez le moteur,
attendez dix secondes que la tarière cesse de tourner, puis, à l'aide de l'outil
de nettoyage fourni, retirez la neige obstruant la goulotte.

· La tarière ne tourne pas · Des boulons sont manquants ou brisés et doivent être remplacés.

La neige n'est pas complètement retirée de la surface · Le patin doit être ajusté · Désengagez les commandes de la tarière et
d'entraînement, arrêtez le moteur, attendez dix secondes que la tarière cesse de tourner. Desserrez les deux écrous
hexagonaux du patin de chaque côté de la souffleuse. Soulevez les patins afin que toute la surface inférieure repose
uniformément sur le sol. Resserrez les écrous hexagonaux des deux côtés. Ce réglage permet à la tarière de se rapprocher
davantage de la surface du sol.

La neige n'est pas retirée uniformément de la surface · Les pneus ne sont pas gonflés uniformément

· Vérifiez la pression des pneus; gonflez les deux pneus à la même pression
recommandée (15 à 20 psi) afin que la tarière soit de niveau par rapport au sol.

· Les patins ne sont pas correctement ajustés · Assurez-vous que les patins sont à la même hauteur.

Impossible d'ajuster la goulotte d'éjection · Des pièces mobiles sont gelées · Dans des environnements très froids, certaines
commandes et pièces mobiles peuvent geler. N'utilisez pas une force excessive pour actionner des commandes gelées.
Laissez le moteur tourner pendant plusieurs minutes pour réchauffer et dégeler les pièces.

La souffleuse s'obstrue continuellement · La machine ne s'autopropulse pas · Travaillez à un rythme plus lent pour
permettre à la souffleuse d'évacuer la neige par la goulotte d'éjection. Forcer la souffleuse à avancer plus vite qu'elle ne
peut évacuer la neige entraînera l'obstruction de la tarière ou de la goulotte. Ne surchargez pas la souffleuse dans la
neige très lourde ou mouillée.



EXPLODED VIEW

EXPLODED VIEW & PARTS LISTVUE ÉCLATÉE ET LISTE DES PIÈCES

VUE ÉCLATÉE



PAST LIST
PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY

1 Auger housing 1 49 Hexgon screw M8x20 2

2 Skid shoes 2 50 Chute Flexible lever 1

3 Square head screw M8x20 11 51 Chute rubber gasket 1

4 Plain washer ø8x22 29 52 Lower hinger 1

5 Lock nut M8 47 53 Cross head screw M5x16 2

6 Square head screw M8x25 13 54 Chute deflector 1

7 Skid plate 2 55 Caution light 1

8 Scraper bar 2 56 Belt cover 1

9 Hexgon bolts M8x16 12 57 Reinforcing plate, Auger housing 1

10 Plain washer ø8x16 32 58 Motor spacer 3

11 Bearing cap A 2 59 Steering motor 12V-50W 1

12 Globe bearing SB205-16 3 60 Steering gear 1

13 Left auger 1 61 Shaft pin ø11 1

14 Auger screw M8x58 2 62 Motor cap 1

15 Right auger 1 63 Plain washer ø5x16 6

16 Auger shaft 1 64 Spring washer ø5 8

17 Woodruff key 6x10x25 1 65 Hexgon bolts M5x16 3

18 Impeller 1 67 Adjusting support 1

19 Square head screw M8x16 3 69 Lock nut M12 2

20 Bearing retainer 1 2 70 Hexgon nuts M12 14

22 Worm shaft 1 71 Engine bracket 1

23 Spring pin ø8X32 1 72 Cable clip 1

24 Oil seal 25-40-7 1 73 Hexgon bolts M8x45 1

25 Bearing 30204 2 74 Clutch cap 1

26 Worm 1 75 Clutch 1

27 Wood washer ø10 2 76 A key 8x25 1

28 Exhaust nozzle 1 77 Engine 420CC 1

29 Plain washer ø6x23 1 78 Hexgon bolts M10x45 10

31 Cross head screw M6x10 1 79 Plain washer ø10x20 10

32 Oil seal 40-55-8 2 80 Lock nut M10 17

33 Bearing 6008 2 81 Belt 10x20 2

34 Worm gear 1 82 Plain washer ø8.5x35 2

35 Left worm gear box 1 89 Plain washer ø10x28 6

36 Hexgon bolts M8x35 2 90 Hook rack 1

37 Hexgon bolts M8x65 4 92 Buckle 8

38 Seal end cap 1 93 B shear pin 10x65 3

39 Right worm gear box 1 95 Welding screw 4

40 Hexgon bolts M10x10 1 96 Circular tube 2

41 Auger reinforcing rib 1 98 Square tube 2

42 Chute seat 1 99 Chain 2

43 Lock nut M6 10 100 Connecting bracket 1

45 Hexgon bolts M6x14 6 103 Main bracket 1

46 Chute mounting sheet 4 104 Connecting tube 2

47 Chute 1 105 Copper bushing 2 2

48 Knob M8 2 106 Copper bushing 6

LISTE DES PIÈCES

N° DE PIÈCE DESCRIPTION QTÉ N° DE PIÈCE DESCRIPTION QTÉ

1 Carter de la tarière 1 49 Vis hexagonale M8x20 2

2 Patins 2 50 Levier flexible de la goulotte 1

3 Vis à tête carrée M8x20 11 51 Joint en caoutchouc de la goulotte 1

4 Rondelle plate ø8x22 29 52 Charnière inférieure 1

5 Écrou indesserrable M8 47 53 Vis à tête cruciforme M5x16 2

6 Vis à tête carrée M8x25 13 54 Déflecteur de la goulotte 1

7 Plaque de patin 2 55 Lumière d'avertissement 1

8 Barre racleuse 2 56 Couvercle de courroie 1

9 Boulons hexagonaux M8x16 12 57 Plaque de renfort, carter de la tarière 1

10 Rondelle plate ø8x16 32 58 Entretoise du moteur 3

11 Chapeau de roulement A 2 59 Moteur de direction 12 V-50 W 1

12 Roulement à billes SB205-16 3 60 Engrenage de direction 1

13 Tarière gauche 1 61 Goupille d'arbre ø11 1

14 Vis de la tarière M8x58 2 62 Capuchon du moteur 1

15 Tarière droite 1 63 Rondelle plate ø5x16 6

16 Arbre de la tarière 1 64 Rondelle élastique ø5 8

17 Clavette Woodruff 6x10x25 1 65 Boulons hexagonaux M5x16 3

18 Turbine 1 67 Support de réglage 1

19 Vis à tête carrée M8x16 3 69 Écrou indesserrable M12 2

20 Retenue de roulement 1 2 70 Écrous hexagonaux M12 14

22 Arbre de vis sans fin 1 71 Support du moteur 1

23 Goupille élastique ø8x32 1 72 Attache de câble 1

24 Joint d'étanchéité à l'huile 25-40-7 1 73 Boulons hexagonaux M8x45 1

25 Roulement 30204 2 74 Capuchon d'embrayage 1

26 Vis sans fin 1 75 Embrayage 1

27 Rondelle en bois ø10 2 76 Clavette A 8x25 1

28 Buse d'échappement 1 77 Moteur 420 cc 1

29 Rondelle plate ø6x23 1 78 Boulons hexagonaux M10x45 10

31 Vis à tête cruciforme M6x10 1 79 Rondelle plate ø10x20 10

32 Joint d'étanchéité à l'huile 40-55-8 2 80 Écrou indesserrable M10 17

33 Roulement 6008 2 81 Courroie 10x20 2

34 Engrenage à vis sans fin 1 82 Rondelle plate ø8,5x35 2

35 Boîtier d'engrenage à vis sans fin gauche 1 89 Rondelle plate ø10x28 6

36 Boulons hexagonaux M8x35 2 90 Support du crochet 1

37 Boulons hexagonaux M8x65 4 92 Boucle 8

38 Capuchon d'étanchéité 1 93 Goupille de cisaillement B 10x65 3

39 Boîtier d'engrenage à vis sans fin droit 1 95 Vis soudée 4

40 Boulons hexagonaux M10x10 1 96 Tube circulaire 2

41 Nervure de renfort de la tarière 1 98 Tube carré 2

42 Siège de la goulotte 1 99 Chaîne 2

43 Écrou indesserrable M6 10 100 Support de raccordement 1

45 Boulons hexagonaux M6x14 6 103 Support principal 1

46 Plaque de montage de la goulotte 4 104 Tube de raccordement 2

47 Goulotte 1 105 Douille en cuivre 2 2

48 Bouton M8 2 106 Douille en cuivre 6



Please refer to our website for detailed warranty conditions and coverage.
For the most up-to-date and comprehensive warranty information, visit www.tmgindustrial.com

PART NO. DESCRIPTION QTY PART NO. DESCRIPTION QTY

110 A key 6x6x35 1 148 Input straight gear 1

112 Shield plate 1 150 Wheel assy. 2

119 Hexgon bolts M10x25 8 151 Pulley shaft 1

120 Hexgon bolts M12x130 2 152 Shaft spring ø25 2

121 Universal wheel holder 2 153 Spring washer ø8 7

124 Washer 1 154 Wire cap 1

125 Wire harness 1 155 Cross head screw M5x20 6

126 Hexgon bolts M8x25 3 156 Cross head screw M5x10 2

127 Plain washer ø26x45 2 157 Lock nut M8 4

128 Snow clean-out 1 158 Lock nut M5 8

129 Shovel seat 1 159 Hexgon bolts M8x20 1

130 Cable wiring cap 2 162
Hexagonal self-tapping screw
M6x12

4

132 Pulley 1 163 Pulley ø140 1

133 Pin 8x50 2 165 Spring washer ø12 2

134 Font gear case 1 166 Pulley spacer sleeve 2

135 Rear gear case 1 167 Hexgon bolts M6x45 4

136 Deep groove ball bearing 6005 4 168 Copper bolt 4

137
Deep groove ball bearing 61908-
2RS

2 169 Copper bolt 2

138 Oil seal 30x42x7 1 170 Double-thread screw M10x450 1

139 Oil seal 40x55x8 2 172 B pin shaft 10x48 1

141 Hexgon bolts M8x50 6 173 B pin shaft 10x35 2

142 Hexgon socket screw M8x25 4 175 Cable clamp 3

143 Hexgon bolts M8x25 6 176 Hexgon nut M4 3

144 Mounting plate 1 177 Plain key 6x50 2

145 Hexgon cap G1/4 1 181 Plain washer ø6x18 2

146 Gear wheel 1 182 Conneting plate assy. 1

147 Intermediate tine 1

N° DE PIÈCE DESCRIPTION QTÉ N° DE PIÈCE DESCRIPTION QTÉ

110 Clavette A 6x6x35 1 148 Engrenage droit d'entrée 1

112 Plaque de protection 1 150 Ens. de roue 2

119 Boulons hexagonaux M10x25 8 151 Arbre de poulie 1

120 Boulons hexagonaux M12x130 2 152 Ressort d'arbre ø25 2

121 Support de roue universel 2 153 Rondelle élastique ø8 7

124 Rondelle 1 154 Capuchon de fil 1

125 Faisceau de câbles 1 155 Vis à tête cruciforme M5x20 6

126 Boulons hexagonaux M8x25 3 156 Vis à tête cruciforme M5x10 2

127 Rondelle plate ø26x45 2 157 Écrou indesserrable M8 4

128 Outil de nettoyage de neige 1 158 Écrou indesserrable M5 8

129 Support de la pelle 1 159 Boulons hexagonaux M8x20 1

130 Capuchon de câblage 2 162 Vis autotaraudeuse hexagonale M6x12 4

132 Poulie 1 163 Poulie ø140 1

133 Goupille 8x50 2 165 Rondelle élastique ø12 2

134 Carter d'engrenage avant 1 166 Manchon d'espacement de poulie 2

135 Carter d'engrenage arrière 1 167 Boulons hexagonaux M6x45 4

136 Roulement à billes à gorge profonde 6005 4 168 Boulon en cuivre 4

137 Roulement à billes à gorge profonde 61908-2RS 2 169 Boulon en cuivre 2

138 Joint d'étanchéité à l'huile 30x42x7 1 170 Vis à double filet M10x450 1

139 Joint d'étanchéité à l'huile 40x55x8 2 172 Axe de goupille B 10x48 1

141 Boulons hexagonaux M8x50 6 173 Axe de goupille B 10x35 2

142 Vis à six pans creux M8x25 4 175 Collier de câble 3

143 Boulons hexagonaux M8x25 6 176 Écrou hexagonal M4 3

144 Plaque de montage 1 177 Clavette plate 6x50 2

145 Capuchon hexagonal G1/4 1 181 Rondelle plate ø6x18 2

146 Roue dentée 1 182 Ens. de la plaque de raccordement 1

147 Dent intermédiaire 1

Veuillez consulter notre site Web pour connaître les conditions et la couverture détaillées de la garantie. Pour
obtenir les renseignements de garantie les plus à jour et les plus complets, visitez www.tmgindustrial.com


	PRODUCTS SPECIFICATIONS  
	Model No.
	Operating width
	60 inch/1500mm
	Intake height
	30 inch/762mm
	Clearing depth
	20 inch/500mm
	Throwing distance
	50 feet/15240mm
	Auger diameter
	13 inch/325mm
	Auger impeller
	16 inch/406mm
	Chute rotation
	210° turning radius on console
	Power and type
	420CC  single cylinder, air cooled, 4-sroke, OHV
	Shipping Weight
	475 lb/214kg
	Shipping Size
	64”x45”x34”/1626x1143x864mm

	PRODUCTS PARTS IDENTIFICATION
	Installing the Mounting Hardware
	Install the snow blower mounting brackets
	1. Mount the snow blower mounting brackets on the ch
	figure 2-1. Use four U bolts and the 3/8 locking n
	See Fig.2-1/2-2.
	2.  Securely tighten the 3/8” bolts to 25ft. lbs.
	Install the Connecting Frame：
	1. Insert the three-hole end of the connecting fram
	of the snow blower. See figure 2-3.
	2.  Use two B type pins 10×65 and two pin buckle t
	Tip: You can select two of the three holes on the 
	distance between the snow blower.
	Connect the snow blower and UTV, and install the H
	1. Connect  the corresponding  location of the brac
	blower car frame, as shown in figure 2-5, 2-6.
	2.  Use two locating pins to fix the provided hole
	3.  Remove the pin and the piston pin on the snow 
	UTV to the snow blower, as shown in figure 2-4.
	4. Put the iron cable the V-shaped groove of the V-s
	pulley spacers.
	Install the Chain：
	Rotate the square tube connected with the iron ch
	length, and hook the two hooks on the plow to the 
	it can be effectively fixed to prevent the plow fr
	Tip:
	Not only the square tube can adjust the length, bu
	can adjust the length.
	Install the Wire Harness：
	1. Unscrew two bolts and open the hood, as shown in 
	2. As shown in figure 2-9, unscrew the two nuts on t
	cord on the wire harness of the controller into th
	3.  Connecting 1# plug with 2# socket in figure 2-
	DANGER:
	DANGER:
	CAUTION:

	Wait until the auger/impeller comes to a complete 
	1.  Exercise caution to avoid slipping or falling,
	2.  Thoroughly inspect the area where the equipmen
	3. Always wear safety glasses or eye shields during 
	4. Operate the equipment with appropriate footware, 
	5. After striking a foreign object, stop the engine,
	6. The auger and drive controls must be depressed to
	7. Do not overload the snow blower by attempting to 
	8.  Do not operate at high speed on icy or slipper
	9.  Always be sure of your footing especially when
	10. If the snow blower should vibrate abnormally, 
	damage.
	Allow the engine to cool for at least two minutes 
	1.  Place the snow blower on a level surface outd
	2.  The fuel tank holds approximately 1.55 gallons
	3.  Add engine oil to the upper level of the oil f
	Note: Do not thread the dipstick in when checking 
	In addition to the auto starter, the engine is cap
	See engine Owner’s Manual for more information reg
	Follow instructions below for connecting and disco
	Battery Connection
	Battery Disconnection
	Once operating, the compressor will continue to ru

	Recoil Starter
	1. To start a cold engine, move the choke to the CHO
	(to the left). To restart a warm engine, leave the
	RUN position (to the right). (See Fig. 3-1).
	2. Push the ignition key all the way in. Push the pr
	times for cold engine start, making sure to cover 
	center of the primer when pushing. DO NOT use prim
	a warm engine after a short shutdown. Additional p
	necessary if the temperature is below 15° Fahrenhe
	3. Open the fuel valve by moving to the ON position.
	4. Slide the throttle 1/3 of the way to the right.
	5. Grip the recoil starter handle and pull slowly se
	allow the gasoline to flow into the engine’s carbu
	pull the recoil starter handle gently until resis
	cable to retract fully and then pull it quickly. 
	Repeat until the engine starts.
	6. Allow the engine to run for several seconds. The 
	develop full power until it reaches the operating 
	Then move the choke lever slowly to its RUN positi
	right). Moving the choke lever too fast could stal
	7. Adjust the throttle as needed (see Fig. 3-2).
	Electric Starter
	For Electric Start, turn the key clockwise to the 
	Once started, the key will return to the “Run” pos
	NOTE: Do not keep the key in the “Start” position 
	seconds. If the engine does not start, wait 15 sec
	again.
	1. Loosen the knob on the top of the chute to adju
	the desired location, as shown in fig. 3-4.
	2. As shown in fig. 3-5. Press the adjustable switch
	the desired direction. Operate the winch control s
	works properly.
	3. After every thing is checked, utilize the blower 
	engage the auger.
	The chute snow clearing tool is conveniently faste
	1. Release both the Auger Control and the Drive Cont
	2. Stop the engine by removing the ignition key.
	3. Before removing obstruction, be sure to stop the 
	Remove the spark plug cap from the spark plug.
	4. Remove the snow clearing tool from the clip which
	the chute assembly.
	and start the snow thrower’s engine.
	remaining snow and ice from the chute assembly.
	equipment. As Fig. 4-1.
	the snow BLOWER head from the UTV, before separati
	inspect 3# bolt whether it is fastened, if it is l
	it ( effect: Keep the hook welding parts away from
	to prevent it deformation). Put the snow  equipmen
	environment to prevent rust.
	methods: loosen the M8 nut on 2 sides belt cover ,
	check the belt tighten or not, check the belt abra
	belt methods:  Loosen the 1#, 2#, 3# nuts and 4# 
	screws on both  sides of snow equipment as shown o
	1# The two under the nut are adjusted upward to ti
	and  the upper two lower are adjusted to loosen th
	adjusting to a suitable position, tighten all the 
	screws. As Fig. 4-2
	1. Wipe off the air cleaner cover. Loosen the knob a
	air cleaner housing (see Fig. 4-3).
	2. Remove the air cleaner filter.
	3. Wash the air filter in warm water and mild deterg
	Rinse. Squeeze out excess water and allow it to dr
	the filter in lightweight oil briefly, then squeez
	4.  Install a new air filter or reinstall the clea
	Secure the air cleaner cover before use.
	1. Disconnect spark plug wire from end of plug. Cle
	around the spark plug.
	2. Using the spark plug wrench provided, remove the 
	Inspect the spark plug. If the electrode is oily, 
	dry rag. If the electrode has deposits on it, poli
	paper. If the white insulator is cracked or chippe
	plug.
	3. When installing a new spark plug, adjust the plug
	specification on the technical specification chart
	Do not pry against the electrode or the insulator,
	be damaged (see Fig. 4-4).
	4. Install the new spark plug or the cleaned spark p
	Gasket style spark plugs should be finger-tightene
	contacts the cylinder head, then turned about 1/2 
	rotation. 
	Non-gasket-style spark plugs should be  finger-tig
	plug contacts the head, then about 1/16 turn more.
	slightly to help drain the oil out.
	Remove the dipstick by threading it counterclockwi
	and wipe it off with a clean lint free rag.
	7.  Add the appropriate type of oil until the oil 
	level. SAE 10W-30 oil is recommended for general u
	temperatures above 32°F. Use SAE 5W-30 for tempera
	consistently below 32°F.
	8. Thread the dipstick back in clockwise.
	use a funnel to avoid spilling fuel.
	the fuel tank, move the fuel valve lever to the ON
	carburetor until the fuel tank is empty.
	Contact your authorized dealer if the O-ring needs
	cannot enter the engine cyliner.
	positive (+) terminal.
	negative (-) cable to the battery negative (-) ter

